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Lawrence McLintock doktor az ausztrál bennszülöttek között végzi felelősségteljes munkáját. Amikor egy közeli kisvárosban megismeri Eileent, józan megfontoláson alapuló házasságot ajánl a fiatal ápolónőnek. A lányban rokonszenvet ébreszt az elgyötörtnek és betegesnek tűnő orvos. Levélben tárgyalják meg a házasságkötés részleteit, s az esküvő napján Eileen megjelenik rokonai kíséretében az eldugott kis településen. Legnagyobb meglepetésére Lawrence személyében délceg, vonzó férfi várja, akivel egyre nehezebb észérveken nyugvó házasságban élnie…
1. FEJEZET
A mulatóban pezsgett az élet. Eileen barátnőivel a helyiség közepe táján üldögélt, és szórakozottan figyelte az iszogató, beszélgető társaságokat. A pincéreknek és a felszolgálónőknek egyetlen szabad pillanatuk sem volt.

Eileen mosolyogva bólintott a barátnője szavaira, és úgy tett, mintha figyelmesen hallgatná, noha a zajban semmit sem értett.
– Ugye igazam van? – kérdezte Jane.
– Persze, természetesen – helyeselt Eileen, bár csak félig hallotta a kérdést.
– Oda nézz! Nem igaz! – kiáltott fel váratlanul Jane. – Ott jön Mark. Nem is tudtam, hogy visszaérkezett. – Felpattant, és odarohant egy épp belépő férfitársasághoz, amelyet a szomszéd asztalnál ülők lelkesen üdvözöltek.

A másik három ápolónő elmélyülten beszélgetett. Eileen ivott egy kortyot a limonádéjából. A jégkocka már elolvadt, az italnak vízíze volt. A helyiséget a legjobb indulattal sem lehetett nagyon rendezettnek nevezni. Bár működött a hűtés, és az ajtó is nyitva állt, a levegő súlyosan nehezedett a teremre. Darwin időjárása a hűvösebb hónapokban is elviselhetetlen.

A zaj egyre nőtt, ahogy mind többen és többen özönlöttek a helyiségbe. Péntek délután volt, amikor szokás szerint mindenki itt ivott meg egy pohár sört.

Eileen Moore-nak nem tetszett a mulató. Mi több, ha őszinte akart lenni, be kellett vallania, hogy ki nem állhatja Darwint. Ebben persze ő a hibás. Akárcsak a többi délről jöttnek, neki sem sikerült megtalálnia itt a helyét. Ez nem az ő életmódja. Semmi kifogása egy pohár ital ellen, de ebben a városban túl sok szesz fogy.

Gyors pillantást vetett az asztalnál üldögélő három fiatal ápolónőre, akik nagyon otthonosan érezték magukat a mulatóban. Hetenként legalább egyszer eljönnek ide. Vajon régimódi neveltetése az oka annak, hogy olyan jellegtelennek és visszataszítónak találja ezt a helyet? Nem valószínű. Talán inkább Melbourne kiegyensúlyozott időjárása, a hűvös, nedves telek és a száraz, meleg nyarak hiányoznak. Darwinban nyomasztó a hőség, a levegő nedvességtartalma nagyon magas, ezért az itt lakók hamarabb elfáradnak.

Hogyan tovább? Fél éve él itt, az esős évszak épp a végéhez közeledik. Mondja fel a darwini Royal Northern Hospitalban betöltött állását, és térjen vissza Melbourne-be? Sétáljon be önként a börtönbe? Ezt a lehetőséget habozás nélkül, azonnal elvetette. Ha visszatér, minden ott folytatódik, ahol abbahagyta.

Eileen novemberben volt harmincéves, de még mindig nem találta meg a párját. Ez a tény arra indította a lány anyját, hogy egyik beképzelt, nagypofájú, gazdag ügyvédet mutassa be neki a másik után. Valamelyikük ráadásul az egyik jótékonysági egyletbeli ismerősének a fia. A rokonok és ismerősök szemmel látható részvéttel pislogtak rá, mintha becsületbe vágó dolog lenne az ő korában egyedül élni. Eileenből teljes mértékben hiányzott az önsajnálat, és gyűlölte, ha mások sajnálják.

Nem szeretett a rémes kerti mulatságokra és fogadásokra gondolni, ahová az anyja magával hurcolta. Majdnem kárörvendően mosolygott, amikor eszébe jutott, milyen csalódott volt szegény anyja, valahányszor egy-egy kiszemelt férjjelölt a menyasszonyával bukkant fel! Vajon miért nem tudja megérteni, hogy a lányát egyáltalán nem érdeklik a szépreményű ügyvédek vagy pénzügyi szakemberek? Mi köze azokhoz az unalmas beszélgetésekhez beruházásokról, részvényekről, adóügyekről, no meg a pletykákhoz?

Ez volt az egyetlen oka annak, hogy nyolc évvel ezelőtt, huszonkét éves korában tíz hónap után felbontotta az eljegyzését egy sikergyanús kérővel. Meg kell adni, azóta sem találkozott olyan férfival, aki jelentett volna valamit a számára. A szóba kerülő társak, bármennyire iparkodtak is, reménytelenül egyoldalúak, unalmasak voltak.

Eileen barátai és ismerősei sajnos mind osztották az anyja véleményét. A hasonló korú lányok már rég férjhez mentek egy-egy jómódú ügyvédhez, bankárhoz vagy a bátyjaik és unokabátyjaik egyetemi ismerőseihez. Ha mégis felbukkant egy rangban megfelelő magányos férfi, a család azonnal estélyt rendezett. Eileent pedig fodrászhoz és varrónőhöz küldte. Rémes! A lány képtelen volt jól érezni magát ezek között a látszatra kiegyensúlyozott házasságban élő rendes emberek között.

Darwin kiutat jelentett a számára, komoly kísérletet, hogy megkerülje anyja kétségbeesett kérdését: Az ég szerelmére, mit akarsz?

Erre ugyanis Eileen nem tudta a választ. Újsághirdetésre pályázta meg ezt az állást, és kész helyzet elé állította az anyját.

Az asszony türelme ezzel végképp elfogyott. Nem elég, hogy Eileen ápolónő lett, olyan pályát választott, ahol kínos feladatokat kell ellátnia, fizikai munkát kell végeznie, most elmegy erre az Isten háta mögötti helyre. Mi van Darwinban rémes délszaki fertőző betegségeken és undorító nagy rovarokon kívül?

Eileennek be kellett látnia, hogy Camilla Moore-nak bizonyos dolgokban igaza van. Ezt a várost nem neki teremtették, annyi szent. Tényleg ezt akarta? És hogyan tovább?

Rosszkedvű töprengéseiből Jane zökkentette ki, aki Mark és egy szakállas idegen társaságában jött vissza az asztalhoz. Újabb italt rendeltek, és a három fiatal nővér örömmel vetette rá magát az ismeretlenekre. Jane bemutatta Markot, a közeli természetvédelmi terület egyik vadfelügyelőjét és barátját.
– Lawrence, orvos…
– A borragidgee-i orvos – pontosította Mark, az idegen pedig hozzátette: – Borragidgee hozzávetőleg ötven mérföldre van a vadasparktól. – Mély hangon, erős skót tájszólással beszélt, miközben merőn nézte Eileent. A lány udvarias mosollyal bólintott, de inkább a barátnőjét és Markot figyelte. Jane szemmel láthatóan nagyon odavolt a magas, szőke felügyelőért, aki kedvesen, de nem túl lelkesen viszonozta túláradó érzelmeit. Szegény pára! Már három hónapja álmodozik erről a férfiról! Borzasztó csinosnak és nagyon rendesnek tartja. De Mark sajnos ritkán jön a városba.

A két férfi időközben szerzett néhány széket, és leült a lányok mellé. Jane azonnal Mark mellé húzódott, és taglalni kezdte az elmúlt nap kórházi eseményeit. A férfi unottan nézelődik, állapította meg Eileen. De ez már Jane dolga. A három másik nővér eközben a Lawrence nevű orvos munkája felől érdeklődött. Nincs ennek az embernek vezetékneve? Eileen megpróbált odafigyelni.

Első benyomása az volt, hogy az idegen meglehetősen félénk. Vörösesbarna szakálla majdnem az egész arcát beborította. Amúgy nagyon magas volt, karcsú, szinte szikár. Jobban illett a bozótos sivatagi táj magányába, mint ennek a zajos városnak a kellemetlen, zsibongó vendéglőjébe.

Úgy látszik, szívügye lehet, amiről mesél, mert élénk szavait barna kezének beszédes mozdulataival hangsúlyozza, és mindig a kérdező szemébe néz. Kék szeme meglepően csillog, és furcsa ellentétben áll sápadt, sárgás arcbőrével.

Eileennek hamarosan úgy tűnt, hogy a férfi nem a három kíváncsi lányt szórakoztatja, hanem egyedül neki beszél. Pedig ő meg sem szólalt. Az orvosban azonban megvolt a képesség, hogy a társaság minden tagjával foglalkozzon. Eileen pedig becsülte azt, ha valaki egyetlen embert sem hagy figyelmen kívül.

Különös módon hirtelen sokkal csendesebbnek érezte a termet, noha a hangzavar nőttön nőtt. Először gondolta úgy, hogy nem is olyan borzalmas ez a hely.

Mások is csatlakoztak a társasághoz, és a három fiatal ápolónő az újonnan jöttekkel kezdett foglalkozni. Jane még mindig Markot akarta meghódítani, nem is egészen sikertelenül.

Lawrence, az idegen, félénken, de legalábbis nagyon nyugodtan és tartózkodóan viselkedett. Eileen azt is megállapította, hogy megviseltnek látszik. Lesült arcának sárgás színe elárulta, hogy betegeskedik. A lány magába fojtotta azt a többé-kevésbé szakmai kérdést, mi baja van. A férfi végtére orvos, tud vigyázni magára. Bizonyára fárasztó napok vannak mögötte.

Nyomasztó csend telepedett közéjük, amelyet Eileen oly jól ismert a jellegtelen vőlegényjelöltekkel folytatott társalgásból. Érezte, hogy neki kellene beszélnie, de semmi sem jutott az eszébe. A csendet végül is Lawrence törte meg.
– Tetszik magának ez a hely?
– Darwin vagy a vendéglő?
– Mindkettő.
– Darwinnal nem lenne semmi bajom – hazudta, de rögtön meg is bánta. – A vendéglőt azonban ki nem állhatom.
– Én sem – vallotta be vidáman a férfi. Ismét felismerhető volt skót táj szólása. Körülnézett, majd összehúzta a szemöldökét. Aztán mélyen, szívből felnevetett. – Az ember azt hihetné, egy kijózanító állomáson van, nem szórakozóhelyen.

Mark Jane-nel együtt átült más barátok asztalához; a lányt átölelte, s úgy vezette át a helyiségen. Biztató, gondolta Eileen. Kiitta a limonádéját.
– Nem mennénk el máshová? – kérdezte Lawrence az üres pohár láttán.

Eileennek megint a jövője járt a fejében, szinte el is felejtette, hogy itt ül ez a sivatagi doktor.
– Persze, menjünk – mondta bűntudatosan, és akaratlanul a többiekre nézett. De úgy látszott, az orvosnak esze ágában sincs meghívni a másik három lányt. Felállt, és a kezét nyújtotta. Kellemes volt hűvös, száraz bőrének érintése a zsúfolt, meleg teremben. Kifelé menet közönyösen megveregette Mark vállát.
– Eileen meg én elmegyünk. Viszlát!
– Rendben – bólintott Mark.

Eileen észrevette, hogy senkinek sem tűnt fel a távozásuk.

Odakint friss szellő fújdogált. Hat óra körüljárt, még meglehetősen világos volt. A mulatóban úgy tetszett, sokkal később van.
– Tudok egy jó kis helyet a vízparton – mondta Lawrence. – Elüldögélhetünk a szabadban és gyönyörködhetünk a naplementében. Mit szól hozzá?
– Akkor sietnünk kell – válaszolta Eileen. Itt, az egyenlítő közelében nagyon rövidek voltak a naplementék, bár – különösen a tengerparton – gyönyörűek. Hiányzott azonban belőlük az északabbra megszokott naplementék lassan elhalványuló ragyogása.

Úgy döntöttek, hogy Eileen kocsijával mennek. A lány ettől megkönnyebbült. Alig ismeri ezt a férfit, nagyobb biztonságban van a saját közegében. Majd később visszaviszi a terepjárójához.

Nagyon meglepődött, amikor jóval naplemente után kitette az orvost a mulató parkolójában. Tizenegy óra volt. Mit csináltak ilyen hosszú ideig? Elromlott volna az órája? Most ébredt tudatára, hogy majd öt óra telt el, amióta elváltak a társaságtól. Indított, míg Lawrence McLintock – ez volt az orvos teljes neve – beszállt a kocsijába. Integetett neki, majd bal karját a füléhez szorította, és az óráját figyelte. Nem észlelt semmi különöset.

A kórházhoz vezető úton Eileen megint azon töprengett, mi is történt ennyi idő alatt. Először ittak egy frissítőt, aztán mezítláb, a vízben gázolva sétálgattak a tengerparton, és jelentéktelen dolgokról beszélgettek. McLintock később azt javasolta, vacsorázzanak együtt, amibe a lány bele is egyezett.

Egy vietnami vendéglőben kötöttek ki, és könnyű, finom vacsorát ettek a kertben. Kellemesen elbeszélgettek mindenféle apróságról, s ez a társalgás egyáltalán nem hasonlított a melbourne-i fiatal ügyvédek fecsegéséhez, akiknek a munkájukon kívül semmi más témájuk nem volt.

Lawrence McLintock alig beszélt magáról. Amikor a parkolóban búcsúzóul kezet fogtak, megkérdezte:
– A nővérszálláson lakik, ugye?

Eileen bólintott, a férfi pedig kinyitotta kocsija ajtaját. A lány természetesnek tartotta, hogy az orvos nem is próbálja megcsókolni. Végtére mindössze néhány órája ismerik egymást. Aztán meg biztos volt benne, hogy ez a skót semmiféle testi vonzerőt nem gyakorol rá. Először is körszakálla sokkal vörösebb, mint sűrű, kócos, sötétbarna haja, aztán meg sovány, majdnem csontos. A lány nem ilyen férfiról álmodott. Pedig nem kellene ekkora figyelmet fordítani a külsőségekre, gondolta, hiszen az orvos amúgy kellemes ember. Csak az a bizonyos szikra nem pattant ki kettejük között, ami mindennek az alapja. Legalábbis a barátai mind ezt mondták, és a képeslapok is erről írnak.

Három évvel ezelőtt az unokatestvére, Amanda, nagyon határozottan kioktatta, hogy azonnal észrevehető, ha kipattan a szikra. Neki magának ez a tapasztalata. Amanda azóta ugyan elvált, de nem változott meg a véleménye. Nos, úgy látszik, Eileen ma este nem lobbantotta fel ezt a lángot
Két héttel később Eileen komolyan mérlegelte, helyes-e, ha továbbra is találkozik Lawrence McLintockkal. Eddig öt alkalommal voltak együtt. A kapcsolatuk persze nem tarthat sokáig. A férfi említette, hogy vissza kell mennie Borragidgee-be. A betegségét kezeltetni jött a városba, de Eileen nem kérdezte meg, mi baja volt, magától pedig nem mondta.

A darwini tartózkodás pihenésre is szolgált, távol a betegeitől, akik percnyi nyugtot sem hagytak neki, és ez már az egészségét fenyegette. De azért túlságosan sokáig nem hagyhatta őket magukra. Eileen azt tervezte, hogy esedékes szabadságát Melbourne-ben tölti, s a jövő hétfőn szabadságot kér.

Ez lesz az utolsó közös estéjük. Ha McLintock doktor újabb találkozót ajánl, udvariasan elutasítja. Elhatározta, hogy különösen gondosan öltözködik fel, ezzel is bizonyítva, hogy szívesen volt a férfi társaságában, nem csak közönyösen, jobb híján.

Tulajdonképpen semmi oka nem volt azt feltételezni, hogy Lawrence érez valamit iránta, vagy hogy komoly szándékai lennének. Egyetlenegyszer sem akarta megcsókolni, és semmit sem tett annak érdekében, hogy találkozásaik túllépjék egy baráti együttlét kereteit.

Eileen a tükörképét bámulva azt fontolgatta, ml mindent össze nem hordott magában.
– Hülyeség, egyszerűen hülyeség – mondta hangosan. Ostoba öntetszelgés volt arra gondolni, hogy Lawrence-nek valamiféle romantikus szándékai lennének. Legalább tíz percig állt mozdulatlanul a tükör előtt, és a saját viselkedésén meg ezen a sivatagi orvoson töprengett. Remélhetőleg a férfi nem vette észre, miket beszélt be ő magának. Kínos lenne.

Az este folyamán bebizonyosodott, hogy a lány félelmei alaptalanok. Barátságot éreztek egymás iránt, s ennél többet Eileen nem is várt. A munkatársai közül szerencsére senki nem tudott erről a kapcsolatról. A lány nem beszélt róla, Jane pedig, aki közelebb állt hozzá, mint a többiek, túlságosan el volt foglalva magával. Mark miatt szomorkodott, aki visszatért a természetvédelmi területre, és azon töprengett, vajon nem csak futó kapcsolatot jelentett-e a férfinak.

Eileen a búcsúestén egyszerű, vállpántos, égővörös selyemruhát viselt. A száját ugyanolyan színűre festette, ettől az arca kissé kihívó lett. A ruhát még Melbourne-ben vette egy fogadásra, s eddig a szekrényében lógott. A lány világos bőrét a nap csak halványbarnára színezte. Dús, barna haját lófarokba fésülte. A haját összefogó pánt fém díszítése megcsillant a fényben, csillogása visszatükröződött finom nyakláncári. A szeme kék volt, legnagyobb keserűségére néhány szeplő pöttyözte az arcát.

Piros magas sarkú cipőjében feltűnően karcsú volt, akárcsak a divatbemutatók szereplői, bár kerekded formái nem feleltek meg a divatlapok fiús szépségeszményének. Ha csak egy kicsit is magabiztosabb lett volna, nem aggodalmaskodik a külseje miatt. Ma csinos akart lenni, hogy bizonyítsa ennek a messziről jött orvosnak: az ő kedvéért öltözködött. Ideje volt, hogy lemenjen. Lawrence McLintock, kezében virágcsokorral, már várta a nővérszállás előcsarnokában.
– Sajnálom – mondta, egy pillantást vetve Eileenre. – Ezek a halványpiros rózsák nem illenek a ruhájához.
– Nem baj – mondta Eileen –, ha a ruhámhoz nem is, a szobámban a függöny meg az ágytakaró színéhez nagyon jól illenek.

Visszaszaladt a szobájába, és vázába tette a gyönyörű csokrot. McLintock elismerő pillantással mérte végig, amikor újra belépett az előcsarnokba.
– Milyen szép – mondta mély hangon, azzal a jellegzetes skót kiejtésével. – Épp megfelel a Grange-ba.

A Grange Darwin úri társaságának legújabb vendéglője volt. Eileen örült ugyan annak, hogy ebbe a szép étterembe mennek, de ugyanakkor tartott tőle, hogy az este váratlan fordulatokban bővelkedhet.

Ezt a gyanúját hamarosan elfelejtette, és élvezte a kellemes környezetet, a finom vacsorát és az érdekes beszélgetést. Mennyivel könnyebb valaki iránt barátságot, mint szerelmet érezni, gondolta. Vajon természetes dolog ez? Pedig nem hiányzik belőle az egészséges érzékiség…

Amikor már a kávé is ott volt az asztalon, csend telepedett közéjük. Végül Lawrence McLintock megköszörülte a torkát.
– Vasárnap vissza kell mennem Borragidgee-be, Eileen – mondta bizonytalanul.

Mély, dallamos hangján szépen csengett az Eileen név. A lány igyekezett elfogulatlanul válaszolni:
– Igen? Tulajdonképpen számítottam rá. – Váratlanul mégis csalódottnak és elveszettnek érezte magát. – Remélem, rövidesen én is megszabadulok egy időre Darwintól – tette hozzá gyorsan. – Valószínűleg Melbourne-be megyek.

És valószínűleg hiányozni fog Lawrence, vallotta be magának legnagyobb meglepetésére.
– Bizonyára meglátogatja a családját – mondta álmodozva a férfi. – Örül az utazásnak, hisz nem szereti Darwint.
– Melbourne-nek is megvannak a maga árnyoldalai – válaszolta tétován Eileen. Mindketten hallgattak. Aztán az orvos felemelte a fejét.
– Valamin töprengek – kezdte bizonytalanul –, de nehezen találom a megfelelő szavakat. – Lehajtott fejjel folytatta: – Hónapokkal ezelőtt megkaptam a hozzájárulást, hogy bennszülött segítőm mellett egy okleveles ápolónőt alkalmazzak. De nagyon nehéz valakit találni. Ugyan ki akarna egy régi lakókocsiban az erdőben élni? Ez a körülmény elriasztotta azt a néhány embert is, aki jelentkezett.

Sóhajtott, aztán rátért mondanivalójának lényegére:
– A városka a bennszülöttek területének kellős közepén fekszik. Azt gondoltam, ha úgysem szereti Darwint, vállalhatná ezt az állást. Természetesen magának nem kellene lakókocsiban élnie… – Megint elhallgatott, felemelte a fejét, és kutató pillantást vetett a lányra. Arckifejezése talányos volt. – Nem kellene lakókocsiban élnie – ismételte Lawrence McLintock –, a feleségem lehetne…

Eileen zavartan döbbent rá, hogy bármilyen váratlanul jött is a doktor házassági ajánlata, nem lepte meg. Haragudnia kellett volna azért, hogy Lawrence ilyen mellékesen kéri meg a kezét, valójában azonban el tudta képzelni, hogy hozzámegy feleségül. Jóllehet nem is szereti! Talán mégis az lenne a tisztességes, ha ezt feketén-fehéren a tudomására hozná. De hogyan mondja meg?

A férfi megérezte, hogy habozik.
– A ház meglehetősen szép – biztosította. – A városka se csúnya, az éghajlat pedig változatos, mindenből valami.

Eileen rámeredt. A férfi elhallgatott, és hátradőlt.
– Tudom, hogy lehetetlenül hangzott, amit mondtam – tette hozzá láthatólag zavartan, majd gyorsan folytatta: – Az elején megmondtam, hogy nehezen tudok beszélni erről. Túlságosan régen élek ott a bozótban, távol a civilizációtól. Tekintsük ezt a házasságot szükségmegoldásnak, hisz nem is ismerjük igazán egymást!

Eileen furcsa módon megkönnyebbült ettől a kijelentéstől. Nem várt szenvedélyes szerelmi vallomást a skót doktortól.
– Nem akarok érzelmekről beszélni – folytatta Lawrence tárgyilagosan. – Ez a megoldás azonban mindkettőnkön segítene. Nem fogadhatok be a házamba egy ápolónőt anélkül, hogy ne adnék pletykára alkalmat. Maga pedig, azt hiszem, éppúgy utálja Darwint, mint Melbourne-t. Arra gondolok, hogy ez a megoldás mindkettőnknek egyfajta kiutat jelenthetne. De most biztosan haragszik rám, és azt akarja, hogy hazavigyem.

Felpattant. Eileent ismét meglepte, hogy milyen magas. Vajon téved, hogy most nem látja olyan soványnak és csontosnak, mint két héttel ezelőtt?
– Egyáltalán nem haragszom – mondta zavartan. – Megértem, hogy nehéz lehetett erről beszélnie.

Ez így is volt. Lehet, hogy pár hónappal ezelőtt még nem értette volna meg, de most már igen. Az élet ebben az isten háta mögötti városban sok mindenre megtanította. Hirtelenében nagyon fontossá vált az emberség, a másokhoz fűződő kapcsolat, a hatalmas távolságok áthidalása. Ez a sajátságos leánykérés Lawrence McLintockot láthatólag jobban zavarba hozta, mint Eileent. De bármilyen szokatlan volt is, a férfi ügyetlen szavai mögött az a becsületes szándék húzódott, hogy mindkettejük helyzetére megoldást találjon.
– Ne siesse el a választ – kérte Lawrence a lányt. – Gondolja meg a szabadsága alatt Melbourne-ben a dolgot! És ha igent mond is, mindig tartsa szem előtt: a legrosszabb esetben el lehet válni.
– Nem egészen mindennapi, hogy két ember a válást is figyelembe véve beszél a házasságról – nevetett Eileen. Nem tudta kerek perec elutasítani Lawrence ajánlatát, s vonzotta az a lehetőség, hogy nyugodtan végiggondolhatja a helyzetet. Váratlan jókedve feloldotta a feszültséget. Mintha parancsszóra történnék, másról kezdtek beszélni.

2. FEJEZET
Két óra múlva McLintock terepjáróján a nővérszállás felé tartottak. Eileen azt mérlegelte, hogyan tovább. Amikor beszállt a kocsiba, először a rádió ötlött a szemébe. No igen, egy sivatagi orvos élete elképzelhetetlen enélkül. Lawrence is gondolataiba mélyedt.

A közlekedési lámpa zöldet mutatott, Lawrence épp indított, amikor jobbról szabálytalanul egy kocsi kanyarodott eléjük. Eileen még fel sem fogta, mi történt, amikor a férfi már félrerántotta a kormányt. De nem volt elég gyors. A másik kocsi nagy csattanással beléjük szaladt. Fém csikorgott, mindenfelé üvegszilánkok repültek. A lány ijedten kapta kezét az arca elé.

Amikor végre minden elcsendesedett, és a Toyota is megállt, felnézett. A biztonsági öv megóvta őket a legrosszabb következményektől. Eileen Lawrence McLintockra pillantott. A férfi a kormányra borult, nem moccant. A lány ijedtében felkiáltott, megragadta az orvos vállát, mintha sohasem tanult volna elsősegélynyújtást.
– Lawrence, Lawrence – ismételgette egyre, míg nagy megkönnyebbülésére választ nem kapott.
– Semmi baj, Eileen.

A lány hálát rebegett magában, de mielőtt bármit tehetett volna, a férfi felült. Halottsápadt volt, álla élesen kirajzolódott a szakálla alól.
– Nézzük meg a másik kocsi utasait – mondta rekedten, és kinyitotta az ajtót. A lány ijedtében teljesen megfeledkezett a baleset okozóiról. Csak most látta meg az alaposan összetört kocsit, amely a közlekedési lámpa oszlopát kidöntve, csillogó szilánktenger közepén, keresztben állt az úton.
– Menjen oda, nézze meg, mit tehetünk – rendelkezett az orvos. – Én addig mentőt hívok.

Látta, hogy a lány még mindig nem tért magához, s gyorsan megszorította a kezét, mielőtt megfogta volna a rádiót. Eileenbe erőt öntött ez a mozdulat, odaszaladt a másik kocsihoz.

Úgy érezte, másodpercek teltek el a baleset óta, de rövidesen rájött, hogy téved. A terepjárótól biztonságos távolságra egy harmadik kocsi fékezett, másik kettő a lámpa előtt várt zöldjelzésre.

Egy idegen lépett Eileenhez.
– Segíthetek? – kérdezte.
– Ápolónő vagyok – válaszolta a lány visszanyerve magabiztosságát. – Mindjárt megnézem, mi történt. A kísérőm orvos, már hívja is a mentőket.

Az ötven év körüli férfi odament vele a másik kocsihoz. Egyetlen pillantás meggyőzte Eileent arról, hogy sürgős szükség van a mentőkre. A kocsi négy utasa nem mozdult. Nagyon fiatalok voltak, az utasteret a szesz nehéz illata lengte be. Egy üveg whisky a motorház mellett az úttestre ömlött, de a palack furcsa módon nem tört össze.

A kormánynál ülő fiatal fiú felnyögött, és megpróbálta kinyitni a szemét. Amikor felegyenesedett, erősen vérzett.
– Ne mozduljon! – parancsolta Eileen. A sebesült fölé hajolt, óvatosan kinyitotta véres ingét, és kezét a sebre szorította, hogy csillapítsa a vérzést. E pillanatban mást nem tehetett. Keserűséget érzett. Miért ülnek az emberek részegen kocsiba? Ez itt még majdnem gyerek. Vajon megéri-e a férfikort? Közben a másik két kocsi utasai is kiszálltak, és felajánlották a segítségüket.
– Helyet kérek – hangzott McLintock ismerős hangja. – Azonnal megérkeznek a mentők. Szerencsére közvetlen közelben van egy kórház.

A férfi a többi sérülttel foglalkozott, Eileen a vezetőt látta el, míg végre felhangzott a mentőkocsi szirénája. Mindjárt három is érkezett két rendőrkocsi kíséretében. Hangok, összefolyó árnyak, kérdések, megállapítások – mindez úgy hatott Eileenre, mintha filmet látna. A vezető nem szenvedett súlyos belső sérüléseket, a mellette ülő viszont életveszélyben volt. A harmadik utas tünetei gerincsérülésre utaltak, a negyedik csak könnyen sebesült meg.

Valaki azt mondta Eileermek, hogy nyújtsa ki véres kezét, vizet öntött rá egy palackból. Másvalaki törülközőt adott, egy rendőr pedig, jegyzetfüzettel a kezében, kérdéseket tett fel. A zűrzavarból lassacskán célirányos cselekedetek sora bontakozott ki. Végre eltávolították az úttorlaszt, s Lawrence ott állt a lány mellett. Eileen úgy érezte, órák teltek el utolsó találkozásuk óta.

A férfi kitárta a karját, ő pedig az átélt eseményektől kimerülten, remegve simult hozzá. Megnyugtatta a másik testének melege, ajkának érintése a haján. Legszívesebben örökre így maradt volna.
– Nincs semmi baja, Eileen? – kérdezte Lawrence.

A lány fogvacogva bólintott.
– Minden rendben. De magának még vezetnie kell. Hogy…

A férfi szorosan ölelte.
– Ne aggódjék, nem lesz semmi baj.
– Valóban tud majd vezetni? – szakította félbe egy rendőr, majd hozzátette: – Azért legyen óvatos. Még jelentkezünk, doktor úr, ha szükségünk lesz magára.
– Rendben van, felügyelő – nyugtatta meg McLintock a férfit, aki ezek után nyugodtan visszabandukolt a kocsijához. A doktor újra Elieenhez fordult. – Hisz maga reszket.
– Sajnálom – motyogta a lány.
– Ne szabadkozzék – szakította félbe a férfi. – Még én sem tértem magamhoz. Az ilyesmihez nem lehet hozzászokni.
– Igaza van, nem lehet…

Már mindenki elment. Lawrence még szorosabban ölelte a lányt. Eileen érezte testének melegét, amely vigaszt és biztonságot sugárzott. Jó volt a férfi karjában, aki megcsókolta a homlokát és az arcát.
– Eileen, legyen a feleségem, jöjjön velem Borragidgee-be!

Hát nem lenne csodálatos ennek a férfinak az oldalán élni? Nem így lehetne-e válaszolni mindarra a kérdésre, amely a jövőjével kapcsolatban nyugtalanítja? Eileen önkéntelenül is szorosabban simult Lawrence-hez. Tökéletesen elfelejtette, hogy az első találkozásnál egyáltalán nem tartotta vonzónak a férfit, és majdnem izgatottan suttogta:
– Igen, Lawrence. a feleséged leszek.

Még mondani akart valamit, de a férfi csókba fojtotta a továbblakat. Eileent öröm és izgalom kerítette hatalmába, s ez az érzés mint egy forró, erős ital oldotta a baleset okozta feszültséget.

Másnap reggel Eleen felhívta a szüleit. Először beszámolt a balesetről, bár ez tulajdonképpen érdektelen volt, hisz nem esett bántódása, a kocsi meg úgysem az övé. De a történtek Camilla Moore malmára hajtották a vizet. Mindig is tudta, hogy Darwinban, a világ végén csupa veszedelem leselkedik Eileenre. Máris feltette azt a kérdést, amelyre a lánya nem akart egyhamar rátérni:
– Tehát mikor jössz haza?
– Nem megyek haza, anyu.
– De hát ez képtelenség! Jövő héten vendégeink lesznek Perthből. Velük jön a fiuk, Paul is, aki szép jövő előtt áll…
– Sajnálom, anyu, nem tudok hazamenni. Talán két-három hét múlva, egy rövid időre. Amiért tulajdonképpen hívtalak, az az, hogy… menyasszony vagyok.

Beletelt egy kis időbe, míg Eileen válaszolt a rázúduló kérdésekre.
– Mindenesetre a hangod nem valami boldog – jelentette ki végül Camilla Moore.

Eileen persze boldog volt, legalábbis éjszaka. Szinte szédült a boldogságtól, míg Lawrence ölelte és csókolta. De most, ezen a józan reggelen egyáltalán nem volt olyan biztos az érzelmeiben, s alig tudta emlékezetébe idézni a férfi csókjait. Vajon nem a baleset utójátéka volt mindez? Soha nem beszéltek szerelemről. Aztán meg épp most fogyasztott el egy kiadós reggelit, és Amanda szerint az eljegyzés után az ember nem kíván enni.

Miért olyan nehéz felnőttként viselkednie, noha már nem is egészen fiatal? Itt nem segít se a nevelés, se a hivatásbeli siker.

Eileen úgy tekintett azokra a barátnőire, akik fiatalon mentek férjhez, mint mesebeli hercegnőkre, vagy mint Júliára, miután találkozott Rómeóval. Mintha csak a felhőkben jártak volna, ahogy menyasszonyi ruhákról, virágokról és esküvői ebédekről beszéltek. Az ő esete viszont egészen más. Az a szó, hogy szerelem, el sem hangzott, amikor Lawrence vacsora után megkérte a kezét, és egyben megemlítette a válás lehetőségét is. Persze a többiek maradjanak csak abban a hitben, hogy szerelmi házasságot köt, így sok kellemetlen kérdéstől megmenekül. De magát nem csapja be.

A munka érdekesnek ígérkezik. Lawrence rendes fickó, és harminc felett Eileen inkább elfogad egy értelmes ajánlatot, mint hogy álmokat kergessen. Mindkettejükben megvan az a képesség, hogy figyeljenek a másikra, és ez állítólag jobb kiindulópont egy kiegyensúlyozott kapcsolathoz, mint a vak szerelem, amelynek elmúltával nem marad más, csak az üresség. Erről persze nem beszélhet az anyjával, akinek hangja végre magához térítette.
– Nem ismerheted valami régen, ha azt sem tudod. Skócia mely részéről származik – jelentette ki épp Camilla Moore.
– Nincs is szükség rá, anyu. Egyszerűen így adódott.

Camilla Moore-nak azt is meg kellett emésztenie, hogy nem lesz díszes esküvő Melbourne-ben. A fiatalok Borragidgee egyszerű templomában mondják ki egymásnak az igent, és a szülők csak az esküvő napján fognak megismerkedni a vejükkel. Lawrence-nek nincs ideje Melbourne-be utazni.

Egy idősebb ápolónő lépett a szobába, és kávét főzött magának. Akaratlanul is hallotta a beszélgetést.
– Férjhez megy, Eileen nővér? Egy orvoshoz? Sok boldogságot kívánok.
– Köszönöm.

Itt semmi sem marad titokban, bosszankodott a lány. Nemsokára aztán váratlanul telefonhoz hívták. Egy ismeretlen női hang jelentkezett.
– Miss Moore? Barbara Johnson vagyok.
– Kicsoda?
– Barbara Johnson, tudja, a repülő püspök felesége.

Eileen egy csapásra mindent megértett. David Johnson anglikán püspök maga vezette gépén szokta felkeresni szétszórtan élő nyája tagjait. Most éppen Borragidgee-be tartott McLintock doktorral együtt, mert törzsi viszály nyugtalanította a kedélyeket. Az volt a terv, hogy Lawrence kocsiját a napokban majd utánuk viszi valaki. Barbara Johnson vázolta a helyzetet, majd így folytatta: – Kértek, hogy mondjam meg magának: amennyiben hat órakor ott tud lenni a darwini repülőorvosi központban, beszélhet dr. McLintockkal. Ő azt üzeni, megérti, ha megváltoztatta a tegnapi döntését. Nyilván tudja, miről van szó.

Ez után a beszélgetés után Eileen még tanácstalanabb lett. Minden egyszerre zúdult rá. Vajon mi lesz ebből?

Este hatig ólomlábakon járt az idő. Eileen gépiesen végezte a munkáját, majd meglátogatta a baleset sérültjeit. Hála a gyors orvosi beavatkozásnak, a legsúlyosabb sebesült is túl volt az életveszélyen. Azután megírta felmondó levelét a kórház vezetőségének, és megpróbálta elfoglalni magát addig az időpontig, amíg elindulhat a rádiós központba.

Kellemes volt az út, s a lánynak hamarosan sikerült leküzdenie félelmét. A baleset után most ült először kormánykerékhez. Azon töprengett, milyen sajátságos, ő, akit a gonosz nyelvek már vénkisasszonynak neveztek, útban van a darwini repülőorvosi szolgálat központja felé, hogy rádión beszélje meg esküvője részleteit egy olyan férfival, akit csupán két hete ismer. Boldogság töltötte el, ha összehasonlította jelenlegi helyzetét azzal a gyászos szereppel, amelyet Melbourne-ben töltött be. Ez a kapcsolat sokkal izgalmasabbnak és érdekesebbnek ígérkezik, mint egy sikeres ügyvéddel vagy tőzsdeügynökkel kötött házasság, ami Melbourne-ben várt volna rá. Hangosan felnevetett, és úgy döntött, hogy egy időre félreteszi a kétségeit.

Pár perc múlva a rádiós fülkében ült. Lawrence hangja idegenül csengett. Biztosan ugyanolyan izgatott volt, mint ő.
– Még mindig úgy gondolod… azt akarom mondani… hisz tudod, mit, Eileen… vége.

A férfi utolsó szavaiban benne volt minden türelmetlensége, melyet saját ügyetlensége és a rádió-összeköttetés miatt érzett. Hisz legalább egy tucat ember hallhatta, mit beszélnek.
– Nem változtattam meg a döntésemet – mondta Eileen a tőle telhető legnagyobb határozottsággal.

Elfogódottságuk feloldódott, s most már nem vesztegették az időt, hanem nyugodtan megbeszélték a részleteket. Amikor a rádiós visszajött, Eileen kissé bizonytalanul rámosolygott.
– Nagyon szép fatemplom van Borragidgee-ben – mondta a férfi, miközben biccentett a lánynak. – McLintock doktor pedig remek fickó. Sok boldogságot, nővér!

A következő napokban, melyeket Melbourne-ben töltött, Eileen gyakran gondolt ezekre a barátságos szavakra. Lawrence kétszer is írt neki, és biztosította, hogy lehetőleg kényelmes életet teremt majd a számára. Küldött egy nagy összegű csekket, hogy Eileen abból fedezze az utazás költségeit, no meg a menyasszonyi ruhát.
– Rád bízom, milyet választasz – írta a levelében –, mindenképpen gyönyörű leszel.

Camilla Moore azonban nem osztotta ezt a véleményt, és kis híján megőrjítette lányát a tanácsaival. Pedig hát hogy nézne ki egy sivatagi városka egyszerű templomában az a menyasszony, aki gyöngyökkel kivarrt fátylat és méteres uszályt visel? Végül is az orvos felesége köt házasságot Borragidgee-ben, nem pedig egy mesebeli hercegnő. A megfelelő öltözéket Eileen csak harmadjára találta meg, amikor az anyja nélkül ment vásárolni. Egyszerű szabású, elefántcsont színű ruha volt ez, művészi csipkével díszítve. A testhez simuló felsőrész a könyékig érő ujjal pontosan olyan volt, amilyen egy templomi esküvőhöz illik: se több, se kevesebb.

Amanda is eljött látogatóba. Meglehetősen csalódott, mert arra számított, hogy Eileen ilyen hosszú várakozás után egészen különleges férjet fog választani. Egy lehengerlő külföldit, jegyezte meg csípősen, lehetőleg az óceán másik partjáról.
– De hisz Lawrence különleges ember – válaszolta Eileen. – Külföldi, skót, a jó öreg Európából származik.

Amanda erősen kételkedett abban, hogy kipattant kettejük között az a bizonyos szikra, annyit azonban elismert, hogy Eileen láthatólag szerelmes. Ez meglepte az unokatestvérét. Hogy is lehetne szerelmes valakibe, akit csak egypárszor látott, két levelet kapott tőle, háromszor beszélt vele telefonon, és egyszer csókolóztak. Azt sem értette Eileen, miért háborítja fel Amandát, hogy nem mennek nászútra. Miért nem érti meg, hogy Lawrence már eddig is túlságosan sok időt töltött a betegeitől távol. Ezt egyetlen barát vagy ismerős sem tudta elfogadni, természetesen az örömszülők és Eileen bátyja, Rodney sem, aki az apja nyomdokain sikeres tőzsdeügynökké vált.
– Képzeld el – gúnyolódott nevetve –, hogy Darwinban töltjük az éjszakát, aztán esküvői ruhában elrepülünk Borraizébe.
– Borragidgee-be – helyesbített a húga.
– Elrepülünk Borramicsodába – Ismételte Rodney. – Megtartod az esküvődet, aztán se szó, se beszéd faképnél hagyunk, te pedig csipkés menyasszonyi ruhádat egyenest ápolónői viseletre cseréled.

Eileen nyugodtan bólintott.
– Mindig te voltál a fekete bárány a családban – sóhajtotta bátyja.

Eileen élvezte az általános megrökönyödést. Úgy gondolta, nem árt a beképzelt melbourne-i társaságnak, ha megismer egy, az övétől elütő életmódot.

Május utolsó péntekjén a Moore család rengeteg csomagjával a menetrend szerinti repülőgépen érkezett Darwinba. Pontban délután ötkor, száraz hőségben szálltak le. A legjobb szállodában vettek ki szobát, másnap reggelre bejelentették magukat a fodrászhoz, és virágot rendeltek. Fél hétkor találkoztak Jane-nel, Eileen egyetlen koszorúslányával. Hosszan vacsoráztak együtt egy előkelő étteremben. A lánynak most jutott csak el a tudatáig, mennyire szereti tőle oly különböző családtagjait.

Csak később, az ágyban gondolt arra, hogy másnap lesz az esküvője. Hogy is néz ki Lawrence? Még egy fényképe sincs róla, amit a melbourne-iek kellőképpen rosszallottak is. Tényleg olyan sűrű a szakálla, ahogyan emlékszik? Hát az arcszíne vajon egészségesebb-e már? Egyedül meleg kék szemére emlékezett. A legjobb úton van afelé, hogy feleségül menjen egy idegenhez.

Álmatlanul töltötte az éjszakát, és reggel szédelegve-émelyegve kelt fel. Anyja meg is kérdezte, vajon nem itt rejlik-e ennek az elsietett házasságnak az oka. Eileen megbántottan rázta meg a fejét.
– Hová gondolsz? Persze hogy nem. Izgatott vagyok, ami egészen természetes, hiszen ma lesz az esküvőm.
– Ugyan már, a te korodban – méltatlankodott Camilla Moore, és képtelen volt megérteni, hogy a lányának miért nincs kedve a szüleivel, a bátyjával meg a koszorúslánnyal reggelizni. Eileen felvitte a reggelijét a szobájába, és tolakodó kíváncsiskodók nélkül, nyugodtan kortyolta a kávéját, ropogtatta a pirítóst és majszolta a gyümölcsöt.

Amikor már menyasszonyi ruhában a tükör előtt állt, anyja és Jane nem tudta leplezni az elragadtatását.
– Nagyon szép vagy, Eileen!

Camilla Moore-nak is el kellett ismernie, hogy a vidéki fodrász jól dolgozik, és a virágokat nagyon ízlésesen állították össze. A lány gesztenyebarna fürtjei aranyosan csillogtak az apró, barackszínű rózsabimbókból font koszorú alatt. Ugyanilyen rózsákból állt a menyasszonyi csokra és Jane-é is, akinek bő taft ruhája csak néhány árnyalattal volt sötétebb a virágokénál. Camilla mint örömanya zöld selyemruhát viselt. Aztán eljött az ideje, hogy csatlakozzanak a szálloda előcsarnokában várakozó többiekhez.

Az esküvő színhelyét szokatlan módon, repülővel kellett megközelíteni. Eileen úgy érezte, kívülről figyeli az eseményeket, s nem is ő az, akinek a sorsa most eldől.
– Még visszafordulhatsz – mondta Charles Moore halkan a lányának, miközben a repülőgép felé haladtak. – Az esküvő után már késő. Ne törődj vele, mit mondanak mások!

A szél belekapott Eileen ruhájába, meg kellett fognia, s ezzel a pillanat elröppent. De még a walkadui nemzeti park felett is apja szavai jártak a lány fejében. Elragadtatottan figyelte a hatalmas erdők és a végtelen pusztaságok szépségét, az itt-ott égbe meredő rozsdabarna sziklákat, amelyek csak fentről látható titkos itatókat és vízeséseket rejtettek. Közben az érzéseit mérlegelte.

Igaza lenne az apjának? Tényleg legszívesebben megfutamodna? Nem, biztosan nem. De feszengett a menyasszony szerepében. Nem félt, nem utasította el Lawrence-t, csak bizonytalan és zavarodott volt.

Elhagyták a nemzeti parkot, és végtelen legelők felett repültek, amelyeken vörösesbarna tehenek kérődztek. A dús fű meglehetősen száraz volt. Már nem lehet messze Borragidgee. Valóban, a pilóta leszálláshoz készülődött, és a gép hamarosan az egyenetlen talajon bukdácsolt.

Negyvenes férfi jött eléjük papi talárban, és mosolyogva üdvözölte őket.
– David Johnson vagyok – mutatkozott be.
– Maga a repülő püspök?
– Igen. Én esketem magukat.

Új terepjáróhoz vezette a társaságot, amely a kis repülőtér szélén várakozott.
– Sofőr és püspök egy személyben: furcsa keverék – pislantott oldalról a lányára Camilla Moore.
– Legalább nem késik el a menyasszony – válaszolta derűsen a püspök.

A repülőtértől a templomig rövid volt az út. Eileen csak a városka körvonalalt észlelte, gondolatai a következő órák eseményeinél jártak.

A püspök lendületes mozdulattal a kis fehér templom elé kanyarodott. A vidék szokásainak megfelelően a cölöpökön álló épület egy téren volt, meglehetősen újnak hatott, bár a cölöpök mellett már leanderek és akácfák nőttek.

A templom előtt rengeteg ember tolongott, láthatólag az egész városka talpon volt. Eileen csak azt vette észre, hogy valaki kisegíti a kocsiból, majd Jane átöleli.
– Csodálatos lesz, meglátod! – suttogta.

Eileen hamarosan ott állt az apja mellett, aki a karját nyújtotta, hogy oltárhoz vezesse. Az anyja még egyszer megcsókolta. Miután a püspök, merőben feleslegesen, bejelentette, hogy megérkezett a menyasszony, a tömeg beözönlött a templomba. Egypár gyerek viszont villámgyorsan eltűnt, hogy megússzák a hosszas üldögélést.
– Végre megismerjük a vőlegényt – kiáltotta Camilla Moore, és a távoli alakot kémlelte. – Mondd gyorsan, melyik az… Vagy nem is, hagyd, hogy kitaláljam. Az a magas férfi ott, biztosan ő az.

A templom előtt két férfi várakozott világosszürke öltönyben. Az alacsony, tagbaszakadt biztosan Peter Dane, a szarvasmarha-tenyésztő, Lawrence tanúja. De a másik, az a magas, széles vállú férfi… Eileen a homlokát ráncolta.
– Igen… – mondta bizonytalanul –, ő Lawrence McLintock.

Alig ismerte meg. A férfi levágatta a haját és simára borotválta az arcát. Innen messziről nagyon határozottnak látszott napbarnított arca. Egészen máshogy nézett ki, mint a terepszínű vagy világos, nyitott nyakú ingeiben.
– A leírásod alapján egyáltalán nem ilyennek képzeltem – zsémbelt Camilla Moore. – Gyere Rodney, mennünk kell. Ránk várnak, hogy bekísérjenek a templomba. Milyen figyelmesek!

Mosolyogva, integetve lépett be fiával az épületbe. Csak Eileen, az apja és Jane maradt kinn.

3. FEJEZET
Az orgonazene első ütemei tompítva jutottak el hozzájuk. A vendégek leültek, s máris megszólalt a nászinduló.
– Azt hiszem, ez nekünk szól – mondta Charles Moore. Eileen megfogta a menyasszonyi csokrot, és izgatottan bólintott: – Mehetünk.

Jane ment elöl, Eileen az apja karján követte. Aztán már ott is állt Lawrence McLintock mellett. A férfi rámosolygott, foga fehéren villant ki napbarnított arcából. A lány próbálta megfejteni, mi változott meg rajta, de a közelében azonnal elöntötte a határtalan biztonság érzése. Elkezdődött a szertartás.

Eileen hallotta a nyugodt, mély férfihangot, amint skót tájszólással a szertartás szövegét mondja, elrebegte a maga igenjét, érezte a másik kezének melegét, amikor ujjára húzta az egyszerű arany karikagyűrűt. A püspök megáldotta őket, mindenki énekelt, ajkuk másodpercekre összeforrt, aztán aláírták az anyakönyvet, és minden véget ért. Megváltoztathatatlanul, örökre.

„Ha nem megy, elválhatunk” – mondta Lawrence. De Eileen ebben az ünnepélyes órában megfogadta, a maga részéről mindent megtesz, hogy erre ne kerüljön sor.

A templom előtt Eileen anyja megcsókolta a vőlegényt.
– Nem is álmodtam, hogy ilyen… ilyen jóképű vagy – jelentette ki. Eileen ismerte ezt a hangját. Akkor beszélt így, ha finoman kacérkodott apja valamelyik üzletfelével. Lawrence McLintock különösen mosolygott.
– Jóképű? Jóképű lennék? Szent ég!
– Bóknak szántam.
– Tudom – válaszolta komolyan a férfi. – Köszönöm.

Jóképű lenne? – töprengett zavartan Eileen. S ezt ő vajon miért nem vette észre Darwinban? Az ünneplő, kedves tömeg kellős közepén odafordult a férjéhez:
– Lawrence, mivel kezeltetted magad Darwinban?
– Ó, rengeteg betegségem volt – tréfálkozott elfogulatlanul a férfi, mintha a világ legtermészetesebb dolga lenne, hogy ezt most vitatják meg. – Egy nagyon kellemetlen bélhuruttal kezdődött, amihez maláriás rohamok társultak, fűszerezve némi sárgasággal. Elég ostoba voltam ahhoz, hogy ne törődjek velük. A végén persze leestem a lábamról, s mivel a májgyulladás fertőző, nem folytathattam a munkámat.
– Ez most a legfontosabb? – kérdezte Peter Dane. – Még be sem mutattál szép feleségednek.

A következő percekben nevek röpködtek a levegőben, arcok váltották egymást. A tanító, a bennszülött segédápolónők, a település törzsfőnöke és sokan mások. Közöttük egy karcsú asszony, sötétkeretes nagy szemüvegben. Eileen nem tudta hová tenni. Lawrence észrevette zavarát.
– Hagyd, később majd mindent megmagyarázok, akkor összeilleszkednek a fogaskerekek – mondta halkan.

A vendégek kezdtek szétszéledni, az úton két terepjáró verte fel a port.
– A Dane házaspár visszamegy az ültetvényre, Nagadiba, hogy előkészítse a fogadást.

Dane-ék saját házukban adtak fogadást a fiatal pár tiszteletére, de Lawrence még előtte szerette volna megmutatni feleségének és rokonainak az otthonát meg az orvosi központot. Eileen a vállán érezte férje erős, védelmező karját. A félénk, sovány férfi helyett egy vonzó, határozott vonású idegennel találta szembe magát, aki magabiztosan vezette be új világába.

Lawrence McLintock nem is sejtette, micsoda zűrzavar támadt Eileenben, amikor az rájött, hogy visszahúzódó darwini ismerőse helyett egy olyan férfihoz kötötte az életét, aki nemcsak a saját sorsát képes irányítani, hanem a feleségéét is.

A ház és a rendelő mindenkire másként hatott. A szülők udvariasan érdeklődtek, Jane lelkes volt, Eileen pedig azt remélte, hogy hamarosan éppolyan otthonosan érzi majd magát itt, mint darwini szobájában. Lawrence tárgyilagosan és érthetően elmagyarázott mindent, megmutatta a kis rádiós fülkét és a háromágyas kórtermet is, s eközben nem rejtette véka alá büszkeségét.

Amikor azonban beléptek a lakóházba, Lawrence McLintock megint az a tartózkodó, hallgatag férfi lett, akinek Eileen megismerte.

A férfi egyre szűkszavúbban beszélt, ahogy egyik ajtót nyitotta ki a másik után. Eileen csak lassacskán jött rá, hogy Lawrence szorong, vajon tetszik-e nekijövendő otthona. Ha tudná, hogy jobban érdekli ő maga, mint a függönyök vagy a bútorhuzatok színe!

Rámosolygott a férfira, aki megkönnyebbülten sóhajtott fel, és kacsintott. Tartott Eileen véleményétől. A házban még minden túlságosan új és személytelen volt, de célszerű és ízléses. Kiléptek a tornácra.

Eileen csak benyomásokat őrzött meg a házról: fehér falak, sötétbarna gerendák, a nappaliban világos függönyök, a hálószobában piros-kék kockás takaróval borított hitvesi ágy. Miután a vendégek mindent megnéztek, bepréselték magukat a kocsiba, és elindultak Nagadlba. Hamarosan maguk mögött hagyták a kisvárost poros főutcájával, az iskolával, a templommal, egy nem túlságosan rendes bolttal és néhány szétszórtan elhelyezkedő házzal.

A városka határában eukaliptuszerdőkkel tarkított füves pusztaság terült el, amelyen itt-ott termeszvárak emelkedtek. Ez a vad vidék a bozóttüzek, a szárazság és az árvizek állandó fenyegetésében élt. De természetes szépséget és hajlíthatatlan büszkeséget sugárzott.

Az ültetvény alig húsz mérföldnyire volt Lawrence házától. Amikor kocsiba szálltak, Camilla Moore aggodalmaskodott, hogy összegyűrődik a ruhája, pedig másrészről úgy látszott, nem számít különösebb fényűzésre Nagadiban. Lawrence felhívta a figyelmet egy csapat kakadura, amelyek egy termeszváron trónoltak, de ezt leszámítva az utazás inkább csendben telt. Eileennek lehetősége nyílt arra, hogy hozzászokjon a férfi, a férje közelségéhez. Mit mondott az anyja, hogy jóképű? Inkább vonzó. Vajon hány megtört szívű nő sirathatja? És hogy lehetséges, hogy eddig nem nősült meg? Egy férfinak az ő korában már múltja van!

Lehet, hogy Lawrence elvált ember, csak nem beszélt róla?
– Megérkeztünk – mondta a férfi, és előremutatott. A cölöpökön álló szép régi lakóház melléképületek közül magasodott ki, három oldalról hatalmas tornác vette körül, és patinás zöld fémtető fedte.

A házat teljes hosszában a tornác oszlopain függő lámpácskák díszítették. A bejárattól a lépcsőig dézsába ültetett pálmák szegélyezték az utat, amelyet az ifjú házasok tiszteletére vörös perzsaszőnyeggel borítottak. A vendégek összesereglettek, tapsoltak és éljeneztek. Eileent többször is elvakította egy hivatásos fényképész villanófénye. A lány észrevette, hogy a nagy napszemüveges nő fényképez. Hogy is hívják? Megvan, Jacqueline Harcourt. A neve éppoly különös, mint merész, csaknem kihívó arckifejezése, amely most félig közönyös, félig unatkozó. Nem azok közé a hivatásos fényképészek közé tartozott, akikkel az ember minden esküvőn találkozik. És nem is illett ebbe a kisvárosba. Alig öt perc múltán Jacqueline Harcourt maga hozakodott elő ezzel a témával:
– Ne haragudjék, hogy ajtóstul rontok a házba, de érdekelne, honnan jött, és hogy fog beilleszkedni az itteni életbe.

Eileennek remegni kezdett a keze, és a pezsgő a ruhájára cseppent. Úgy érezte magát, mint egy rajtakapott segédápolónő.
– Hozzak szalvétát? – kérdezte Jacqueline, és átható tekintetet vetett Eileenre.
– Köszönöm, nem kell – felelte a lány szórakozottan, és úgy akarta eltávolítani a cseppeket a ruhájáról, mintha csak fehér köpenyben lenne. Aztán észbe kapott, és elvette Jacqueline kezéből a szalvétát. A magabiztos, fiatal angol nő nem gyakorolt épp jó hatást megrendült önbizalmára.
– Hogy tetszik ez a hely, mik az első benyomásai? – kérdezősködött tovább Jacqueline. – Hisz úgyszólván a pusztába érkezett. Elméletileg nyilván tudta, hogy hova kerül, de a valóság más. Nagy megrázkódtatás volt?

Eileent kellemetlenül érintette a kívancsiskodás.
– Eleinte a szertartás kötött le, most azonban, hogy egy kicsit körülnéztem, nagyon szépnek tartom a tájat. Arra azonban kíváncsi lennék, hogy került maga ide.

Rettenetesen idegesítő ez a nő! Úgy bámulja, mint egy különleges állatfaj új, mulatságos-példányát, mintha az esküvői ruhája, amely annyira tetszett mindenkinek, csak furcsa, színes tollazat lenne.
– Hogy én? – hallotta végül Jacqueline Harcourt hangját. – Hát nem tudja? Csak pár hónapja jöttem ide. Újságíró, jobban mondva író vagyok. Könyvet írok a bennszülöttekről, a szokásaikról, és fényképeket készítek hozzá.

Felemelte a fényképezőgépét. Eileen nem tudott magába fojtani egy kissé gonoszkodó megjegyzést.
– Akkor bizonyára nem is olyan unalmas itt, hacsak nem valami krimit kell írnia.

Jacqueline csengő hangon felnevetett.
– Politikailag és néprajzilag természetesen nagyon érdekes, gondoljon csak a bennszülöttek elnyomására, akiket szinte kiirtottak! Vagy a környezet tönkretételére, az uránbányászatra, a nagyhatalmak érdekellentéteire! Itt minden együtt van, és manapság sikeres lehet az a könyv, amelyik ilyen gondokról szól. Az újságírónak végül is az a feladata, hogy utánajárjon ezeknek a dolgoknak, felderítse, feltárja őket.

Eileen udvariasan bólintott, de közben arra gondolt, fel lehet-e tárni néhány hónap alatt ezeket a gondokat. Lawrence valószínűleg jobban látja az okokat. Lawrence? A férje…

A férfi egyszeriben ott termett mellette, és a vállára tette a karját. Nagyon bizalmasan üdvözölte az újságírónőt.
– Helló, Jackie! Ma még nem is láttam! Hogy van?
– Remekül. Peter Dane elvitt Walgunyába. Lenyűgöző, mi készül ott! Ezek után persze egész nap az írógép mellett ültem.
– Walgunya az az ültetvény, amelyet az utóbbi időben a bennszülöttek kezelnek – magyarázta Lawrence. Eileen közben azon gondolkodott, vajon az angol újságírónő felfokozott lelkesedése nem a hiúsága számlájára írandó-e. Elvitték oda, a bennszülöttekhez, akik addig nyilván nem is láttak fehér nőt, szentként tisztelték, ünnepet ültek a tiszteletére. Lawrence végighallgatta a lelkes beszámolót, és úgy látszott, tetszik neki. Felesége ezt kicsit sértődötten vette tudomásul. Hogy érezhet rokonszenvet valaki iránt, aki minden mondatába beleszövi, hogy „én”, „engem”?

Különben is: Jacqueline Harcourt volt az egyetlen, aki nem kívánt minden jót Eileennek. Viszont tagadhatatlanul kellemes látványt nyújtott. Gondosan szőkített, rövidre vágott haja kifejező arcot keretezett, és hangsúlyozta fejének szép formáját. Beszéd közben keskeny, szép kezével időnként hanyagul beletúrt a hajába. Egyszerre volt izmosan kecses és vonzóan nőies. Ajkát világospirosra festette, nagy kék szemét ezüstfehér szemhéjfestékkel és barna szemceruzával hangsúlyozta. Hibátlan, napsütötte bőrét jól alkalmazott arcfestékkel emelte ki.

Ez a nő nyilván egy csomó pénzt költ szépítőszerekre, pedig nincs szüksége rájuk, a természettől minden szépséget megkapott. Eileen jelentéktelennek és ezért ingerültnek érezte magát a társaságában, s megalapozatlan, de határozott ellenszenv támadt benne Jacqueline iránt. Kibontakozott férje karjából, aki észre se vette, és az épp odakínált finomságokat kezdte mustrálni.

A tornácon Camilla Moore magához intette a lányát.
– Hogy érzi magát a menyasszony? – kérdezte. – Sose bírtad, ha te vagy a középpont.

Eileen az ajtóból visszafordult, és még látta, hogy Jackie Harcourt szorosan Lawrence nyomában van. Ez Camilla Moore figyelmét sem kerülhette el.
– Te jó ég! – sóhajtott. – Egészen biztos vagy benne, hogy szeret?
– Hát persze, anyu!

A lány hangja nem volt valami meggyőző. Hogy magyarázhatná meg az anyjának, hogy ebben a házasságban semmi se biztos, még az érzései sem? Sose beszéltek szerelemről, csak egy kölcsönös érdekeken alapuló kapcsolatról.
– Az ég szerelmére, ne mutasd, ha féltékeny vagy! – figyelmeztette az anyja. – Három barátnőm házassága ment tönkre ezen. Aztán meg téged vett feleségül, nem azt a nőt.
– Gyertek! – lépett hozzájuk Rodney. – A tálak az asztalon vannak. A pilóta azt mondja, hamarosan indulnunk kell, ha még ma vissza akarunk repülni Darwinba.
– Eileen, kislányom, ne maradjunk mégis melletted? – kiáltott fel Camilla Moore.
– A nászéjszakán? – ugratta Rodney. – Na de anyu! Ezt nem teheted meg sem Eileennel, sem szegény Lawrence-szel!
– Ne beszélj szamárságokat! – utasította rendre az anyja. – Úgy gondoltam, hogy ne maradjunk-e itt addig, amíg a fogadás véget ér.
– Értem – vigyorgott a fiú, kiválasztott egy friss rákkal megrakott kenyérkét, és elindult, hogy megkeresse az apját és Jane-t.

A családom félóra múlva elmegy, én pedig itt maradok egy csomó ismeretlen arc, jókívánság és csacsi ünnepi beszéd fogságában – gondolta rémülten Eileen. Hol van Lawrence? Még mindig azzal a szörnyű újságírónővel beszélget?

Körülnézett, és meglátta a férfit, amint tekintetével őt keresi, majd a tömegben utat tör felé. Lawrence átölelte, megcsókolta a homlokát, és a lány csípőjére csúsztatta a kezét.
– Már azt hittem, sose szabadulok Jackie-től. Néha elviselhetetlen… – Megvonta a vállát, és összeráncolta homlokát. Talán így jelezte, hogy az újságírónő gondot okoz neki.
– Miért elviselhetetlen? – buggyant ki Eileenból a kérdés. Mi lehet kettejük között? Szerette volna tudni, mit gondol, mit érez Lawrence McLintock. Miről beszélgethetett olyan élénken Jackie Harcourttal?
– Ne törődjünk ma ezzel – tért ki a válasz elől Lawrence. Többé nem is tágított a felesége mellől. Mivel a családnak korán útra kellett kelnie, eléggé szokatlan módon, két fogás között vágták fel az esküvői tortát. A vendégek izgatottan sereglettek az ifjú pár köré, hogy lássák a nagy eseményt.

A kagylókkal, rákokkal és tengeri halakkal egyetemben a gyönyörű torta is repülőn érkezett Darwinból. A kés akadálytalanul siklott a finom gyümölcsös krémben, mert Lawrence keze biztosan nyugodott Eileen reszkető ujjain. A férfi állát felesége fejére támasztotta, s ettől a bizalmas közelségtől az úgy elgyengült, hogy alig tudta visszatartani magát. Legszívesebben megfordult volna, hogy összeölelkezzenek. E percben semmi mást nem akart.

Amikor Lawrence kiemelte a kést a tortából, Eileenen valami egészen más érzés vett erőt. Egyszeriben megértette, hogy ennek a közös tortavágásnak mélyen jelképes értelme van. A jövőben sok mindent együtt kell csinálniuk, meg kell osztaniuk az életüket. Vajon meg tudják-e őrizni az egységet, minden házasság alapját? Lehet, hogy nem szerelem kapcsolja őket egymáshoz, de a kölcsönös tisztelet sokat számíthat.

Családtagjai ekkor odaléptek hozzá, hogy búcsút vegyenek, s ez elterelte Eileen figyelmét gyötrő kérdéseiről. A pilóta és a kocsit vezető Peter Dane egyaránt sürgették az indulást a repülőtérre. Napszállta után már nem kaptak volna felszállási engedélyt.

Camilla Moore sírvafakadt, férje azt mondta, hogy Melbourne nincs is olyan messze, akár még ma hazamehetnének, Rodney pedig szokásához híven csipkelődő megjegyzéseket tett. Aztán mindnyájan beültek a terepjáróba, a vendégek kiabáltak és integettek. Jane a Toyota ablakához szorította arcát. Aztán a motor felberregett, s a kocsi hamarosan eltűnt.

A vendégsereg egy pillanatra elnémult, aztán mindenki egyszerre kezdett beszélni. Biztosították a menyasszonyt afelől, hogy remek családja van, és megígérték, hogy Eileen hamarosan otthon fogja érezni magát közöttük. Egyetlen pillanat alatt leszakadt a sötétség.
– Járjunk egyet! – javasolta Lawrence. – Eleged lehet ebből a zűrzavarból.
– Nem sértődnek meg a vendégek? – kérdezte Eileen.
– Szó sincs róla. Majd még egyszer beugrunk, mielőtt visszaindulnánk, ha egyáltalán ki tudunk keveredni a kocsik közül.

Eileen megkérdezte még, nem várható-e valami gonosz tréfa, ami Melbourne-ben szokásos. Cukrot szórnak a benzinbe, vagy hasonló. De az orvos kocsija itt sérthetetlennek számított.

Kiléptek a kertbe. A hőség és a tömeg után jólesett a hűvös esti szellő. Csillagos ég borult föléjük. A virágzó akácok nehéz illata az eukaliptuszok fanyar kipárolgásával keveredett. A kert csendes parkban folytatódott.
– Boldog vagy, Eileen? – törte meg a csendet Lawrence.

Karját a felesége vállán nyugtatta, aki félénken simult hozzá. Eileen számára az ünneplő sokaságban védelmet és megnyugvást jelentett a férfi közelsége, most azonban másféle érzések ébredtek benne. Mától fogva gyakran maradnak magukra zárt ajtók mögött, ennek a nyitánya ez az éjszaka. Vajon milyen lesz, amikor mezítelen testük összeér?
– Igen, nagyon boldog vagyok – mondta egy idő múlva, és nagyot sóhajtott. Hirtelen rádöbbent, hogy Lawrence észrevehette: másutt jártak a gondolatai, és megdermedt. A férfi szorosabban ölelte, maga felé fordította, és a tekintetét kereste. Szelíden felemelte Eileen fejét.
– Eddig boldog vagy – mondta halkan –, de mi lesz később, otthon?
– Igen… tudom, hogy ostobaság, tudom.

Nehezére esett erről beszélni.
– Lehet, hogy régimódiaknak számítunk – ismerte el a férfi. – Manapság a párok jó része már a házasságkötés előtt együtt él. Nálunk más a helyzet.

Eileen gyorsan bólintott, majd elfúló hangon suttogta:
– De ha nem szerelem, hanem gyakorlati megfontolások hoztak össze minket…
– Szerelem…? – ismételte furcsa hangsúllyal Lawrence. – Igazad van, megállapodtunk, hogy erről nem beszélünk. Mindenféle másról fecsegtünk.
– A baleset óta nem találkoztunk. Hogyan is beszélhettünk volna róla? Talán rádión keresztül?
– Idegennek érzel? Ez bánt?

Lawrence könnyedén megérintette Eileen vállát, de látszott rajta, hogy fegyelmezi magát.
– Igen – válaszolta Eileen, aki kapva kapott a segítségen. Alig kétheti ismeretség után túlságosan hosszú volt az az idő, amikor nem találkoztak. – Nem ilyen voltál. Levágattad a szakálladat, lesültél, sokkal egészségesebbnek látszol. Talán meg is híztál. Darwinban olyan sovány voltál.

Lawrence alig észrevehetően elmosolyodott.
– Jobban tetszettem neked a városban? – kérdezte.
– Nem, tulajdonképpen nem…
– Azt hiszem, egyetlen esély van arra, hogy ezt az idegenséget legyőzzük. Ha…

Nem fejezte be a mondatot.

Eileen körül minden elsüllyedt, amikor Lawrence magához ölelte. Lehunyt szemmel merült bele ebbe a vak, mindent átható boldogságba. A férfi eleinte csak az arcát, a nyakát, vállának kis gödreit csókolgatta, így készítette elő testét a boldogságra. Amikor végre a száját kereste, Eileen félig nyitott ajakkal fogadta a csókját. Úgy egymáshoz simultak, hogy a lány forró testén megzizzent a selyem fehérnemű. Lawrence a hátát simogatta, s amikor ő is viszonozta ezt a gyengédséget, férje mélyet sóhajtott.

Eddig egyetlen alkalommal csókolóztak, de az teljesen más volt. Az átélt ijedtség hatása alatt vigasztalást kerestek a másiknál. Ezek most a gyengédség első, félénk megnyilvánulásai voltak, amelyek egymás tiszteletéből és az egymásnak-teremtettség érzéséből csíráztak ki. Napjainkban szokatlan szeméremmel, de szemérmeskedés nélkül kezdték felfedezni egymás testét.

Eileen bedugta kezét a férfi inge alá, és simogatni kezdte mellének bozontos szőrét. Csiklandós izgalom futott át a testén, olyasmi, amit eddig még soha nem érzett.

Egy idő múltán – percek teltek el, vagy órák? – levegő után kapkodva, szédülve eresztették el egymást. Lawrence magához húzta Eileen fejét.
– Mire jó az a sok töprengés? – suttogta sokat ígérően.

Eileen bólintott. Egymáshoz simulva mentek vissza a házba, ahol ismét körülvette őket a nyüzsgő vendégsereg. Az ifjú asszonyt hamarosan valósággal a székéhez szögezte Jackie Harcourt, s egy likőröspoharat nyomott a kezébe. Eileen nem szerette az édes italt, de nem volt más választása. Az újságírónő leült mellé.
– Most tényleg olyan, mint egy menyasszony – állapította meg. – Izzadt, pirulós, zavart. A ruháján kiszakadt az egyik csipke. Biztosan beakadt valahová.
– Kicsit elfáradtam – mondta Eileen oda se figyelve.

Egyre dühösebb lett. Hogy jön Jacqueline Harcourt ahhoz, hogy ilyen megjegyzéseket tegyen? Mi köze kettejük kapcsolatához? Miért ült le mellé? Hol van Lawrence?

A férfi a szomszéd szobában beszélgetett. A vendégek szemmel láthatóan boldogok voltak, hogy akadt alkalom az ünneplésre, s így feloldhatták mindennapjaik egyhangúságát. Eszük ágában sem volt hazamenni.
– Mindig olyan gyámoltalan, ha Lawrence nincs a közelben – jegyezte meg a szőke újságírónő.

Micsoda lehetetlen alak! – bosszankodott Eileen. De Jackie nem tágított.
– Egyébként annak alapján, amit Lawrence a házasságuk létrejöttéről elmondott, egészen másnak képzeltem. Remélem, nem veszi rossz néven, ha erről beszélek.
– Abbahagyná végre, kérem? – szólt rá ingerülten Eileen. A szőke Jackie egy kicsit túl hangosan nevetett.
– Nem szívesen. Nem engedi az újságírói ösztönöm. – Úgy látszott, nagyon büszke erre. – Lehet, hogy a könyvembe is belekerül. Mármint az a kérdés, hogyan vesz feleségül egy olyan férfi, mint Lawrence, egy olyan nőt, mint maga, és fordítja a házasságot a saját hasznára. Most aztán megkapta azt az ápolónőt, akivel kapcsolatban nem kell tartania a helybeliek pletykájától. No majd meglátjuk, hogy boldogulnak.

Eileen felállt. Miért bosszantja fel állandóan ez a szőke nő? Fájt neki, hogy Lawrence épp Jackie Harcourtnak mondta el, mi indította erre a házasságra. Bizalmas vallomását esetleg egy könyv valamely fejezeteként láthatja viszont.

A lány nem tudott szabadulni attól a gyanútól, hogy ha McLintock doktor Darwinban egy másik ápolónővel találkozik, akkor most talán az lenne itt helyette. Ugyanakkor nem tudta elképzelni, hogy Lawrence ezt tette volna. De hát alig ismert, ellentétben Jackie-vel, aki bizalmas viszonyban lehet vele. Megkönnyebbülten gondolt arra, hogy hamarosan elmennek. Otthon akart végre lenni, ha másért nem, hát azért, hogy ez után a szokatlan nap után végre aludhasson.

Aludni… Eileen megfordult a gyűrött lepedőn, és a kis ébresztőóra világító számlapjára nézett. Negyed öt. Úgy látszik, mégis alhatott valamennyit, noha nem úgy érzi. Gondolkodni próbált, de minden összekeveredett benne. Valami nincs rendben. Lawrence eltűnt mellőle.

A hazafelé vezető úton mindketten hallgattak. A kívülálló azt hihette volna, az ifjú házasok örülnek, hogy végre kiszabadulhattak az esküvői nyüzsgésből, s vágyódásuk tesz féket a nyelvükre.

Aztán lefeküdtek egymással. Eileen eleinte görcsösen viselkedett. Az újságírónő szavai ott zsongtak a fejében, bosszantotta Jackie közönyös, hideg, ugyanakkor sértő magatartása. Hogy mondja meg ezt Lawrence-nek?

Beletelt egy kis időbe, amíg oldódott a feszültsége, de attól kezdve csak ők ketten léteztek a világon.

A hold sápadt fényében a földre hullott a csipkés menyasszonyi ruha, a selyem fehérnemű, és Eileen minden érzékével élvezte annak a férfinak a közelségét, aki odavitte őt az ágyhoz, lefektette a hűs lepedőre, és simogatni kezdte.

Soha nem érezte ennyire nőnek magát. Amikor Lawrence ajka a mellére vándorolt, és izgatni kezdte, elsüllyedt körülötte a világ. Testük teljes összhangban forrott össze, soha nem sejtett lázban égtek.

A viharos szenvedély a tetőpont után óvatos gyengédségbe, csendes érzelmekbe csapott át. Lawrence Eileen nevét suttogta, és érezhetően csökkent benne a feszültség. Felesége csípőjét és combját simogató keze egyre lassabban mozgott, majd nyugodt, egyenletes lélegzetvétele jelezte, hogy elaludt.

Eileen szemére nem jött álom, bármennyire vágyott is rá, tudván, hogy gyötrő kételyeitől csak az alvás szabadíthatná meg. Lawrence úgy ölelte, mintha egyek lennének, de vajon tényleg szereti-e ő ezt a férfit? Vagy csak a vágy űzte egymáshoz őket, aminek semmi köze a szerelemhez? Állati ösztönnek engedelmeskedtek volna? Hibázott, így nem szabad férjhez menni.

Sötét gondolatai lassacskán kínzó álmokba torkolltak, míg végre mélyen elaludt.

Árnyék hullott az ágyra. Lawrence hajolt fölé, tetőtől talpig felöltözve.
– Eileen?

Az asszony félálomban motyogott valamit.
– Beteghez hívnak. Egy fiatal bennszülött lányhoz, aki Darwin külvárosaiban csatangolt, és terhes lett. Elkezdődött a szülés, nehéznek ígérkezik. A lány alig tizenhat éves, és még lett volna három hete.

Eileen kínlódva felült. Minden tagja fájt. A takaró lecsúszott a derekára, mellbimbója megmerevedett a hűvös levegőtől. Gyors mozdulattal betakarózott.
– Sajnálom Eileen, de tudod, milyen az orvos élete. Mennem kell, egy percet se veszíthetek.
– Persze, tudom – nyögte ki Eileen. Lawrence lehajolt, és szájon csókolta, mire ő önkéntelenül átölelte a nyakát. De mielőtt magához térhetett volna, a férfi lefejtette a karját, és már ott se volt.

Eileen egyedül maradt, égette a vágy, védtelennek érezte magát, és libabőrös lett a hűvös hajnali levegőtől. Ez volt hát a nászéjszakám, gondolta. Lawrence-t elhívták, én meg itt fázom egyedül az ágyban. Ez újabb adalék lehetne Jacqueline Harcourt könyvéhez.

4. FEJEZET
Eileen forgolódott a széles ágyon, majd álmosan az órára pillantott. Egyszeriben kiszállt az álom a szeméből. Majdnem tizenegy! Lehet, hogy Lawrence rég visszajött, kint ül az ebédlőben egy kávé mellett, és a hetenként kétszer érkező újságot olvassa.

A házban néma csend volt. Eileen gyorsan felkelt, lezuhanyozott és felöltözött. A bőröndjelt még ki se csomagolta.

Miután Lawrence-t sehol nem találta, gépiesen reggelit készített magának. Gyorsan, minden nehézség nélkül kiismerte magát a konyhában; a férfi rendet tartott. Legyűrte azt a kívánságát, hogy alaposan körülnézzen. Nem Jackie Harcourt ő, akinek mindent tudnia kell. Nem akarta, hogy az a benyomás támadjon: kémkedik a férje után.

Reggeli után levett egy könyvet a polcról, és olvasni próbált. De állandóan azon kapta magát, hogy Lawrence lépteit lesi. Most jutott csak eszébe, hogy elkísérhette volna a férjét, akkor legalább nem kellene ilyen feszültségben várakoznia. Mi lesz, ha jön valaki, és orvosi ellátásra van szüksége? Vagy ha a repülőorvosi szolgálat keresi dr. McLintockot? Vajon nála volt-e minden szükséges eszköz egy koraszüléshez? Egyáltalán: hogy dolgozott eddig segítség nélkül? Érthető, ha vágyott már… kire is? Ápolónőre, segítőre, élettársra? Mindenre, csak nem szerető feleségre, az biztos.

Eileen ismét bizonytalanságot, idegenkedést érzett amiatt, hogy éjszaka olyan erős testi kapocs alakult ki közöttük. Ha csak rágondolt, bizseregni kezdett minden tagja, s alig tudott úrrá lenni a feszültségén. Ha nem lett volna ez az éjszaka, ha nem szinte egyszerre jutnak el a kielégüléshez, minden szépen beleillenék a kölcsönös érdekek alapján megkötött házasságba. Tisztelet, bizalom és barátság lenne közöttük, nem érzéki vágy, a beteljesülés gyönyöre. Semmi sem úgy történt, ahogy gondolta.

Vajon nem akarta-e már első találkozásuk alkalmával, abban a rettenetes mulatóban elhitetni magával, hogy Lawrence nem vonzza, nem jelent semmit a számára? Maga előtt látta a férfi határozott állát, átható kék tekintetét, keskeny, érzékeny kezét, napbarnította testének sok bizalmas részletét. Ugyanezt a férfit ismerte volna meg Darwinban?

Félredobta a könyvet, és elhatározta, hogy terméketlen töprengés helyett valami hasznosat csinál. Felment a hálószobába, és hozzáfogott, hogy elrakodja a holmiját. Sikerült tökéletesen elterelnie a gondolatait olyannyira, hogy csak akkor hallotta meg Lawrence érkezését, amikor az már a szoba közepén állt.
– Eileen!

Az asszony arca lángba borult, megfordult, és levert egy halom könyvet.
– Lawrence!
– Nagyon sokáig tartott. – A férfi sóhajtott, és magához ölelte Eileent. – A gyerek halva született.

Az asszony ösztönösen tudta, hogy a férje most nagyon lehangolt és kimerült, s vigasztalást keres.
– Hogy történt? – kérdezte bizonytalanul Eileen.

Lawrence elengedte a feleségét, és nyugtalanul fel-alá kezdett járkálni.
– Reménytelen eset volt, nem tehetek magamnak szemrehányást, de mégsem jó a lelkiismeretem.

Belerúgott a szétszórt könyvekbe. Aztán szórakozottan lehajolt, összeszedegette őket, s kupacba gyűjtve letette az ágyra.
– Hogy van az anya? – kérdezte Eileen, félje nyugtalan, görcsös mozdulatalt látva.
– Szeretném, ha néhány napig itt lenne a betegszobában, de tiltakozik ellene. Fizikailag meglepően jól bírta, de érzelmileg nem. Nem is tudom… Azt hiszem, elhozom Florence Dixont. Tudod, az egyik bennszülött segédápolónőt, aki ott volt tegnap a fogadáson.
– Emlékszem rá.

Lawrence úgy rázta meg a fejét, mintha pókhálóból akarná kiszabadítani. Aggodalom, sőt megrendültség tükröződött az arcán.
– Nem így képzeltem a házasságunk kezdetét, Eileen.
– Ugyan már – hárította el az asszony –, ez most fontosabb.
– A lány azt mondja, nem vette észre, hogy a gyerek kevesebbet mozog. Pedig napokkal ezelőtt meghalt. Hogy ki az apa, azt nem tudjuk. Ez a Nancy évek óta csavarog. Egyszer még Brisbane-be is eljutott. Két hónappal ezelőtt jött vissza terhesen. Amikor végre hagyta, hogy megvizsgáljam, csak az derült ki, hogy még nem járt orvosnál. Ivott, és egyik cigarettáról gyújtott a másikra, tekintet nélkül a születendő gyermekére. Florence próbálta meggyőzni, eredménytelenül.
– Gyere, menjünk el Florence-ért – szakította félbe higgadtan Eileen. – A többit út közben is elmondhatod.

Lawrence karjára tette a kezét. A férfi először összerezzent, aztán belekapaszkodott a felesége kezébe. Üres tekintettel bámulta a szanaszét heverő bőröndöket.
– Tényleg velem jössz?
– Természetesen. Florence húsz mérföldnyire lakik, s te nagyon fáradt lehetsz – mondta szelíden az asszony. Lawrence szótlanul bólintott.

Együtt léptek ki a házból. Eileen szó nélkül a terepjáró kormányához ült, és indított. Még sohasem vezetett Toyotát, de most nem volt idő a töprengésre vagy az ügyetlenkedésre. Tekintetét gyorsan végigjáratta a műszerfalon, aztán sebességbe tette a kocsit, és elindult.
– Beszélj nekem Florence-ról! – kérte, amikor már egy ideje a poros úton haladtak.
– Remek segítőtárs, a nagadi bennszülött raktáros lánya. Az anyja halála óta ő látja el a három öccsét. Húszéves sincs még, de igazán helyén van a szíve meg az esze. Meglátogatja és összeszidja a hanyag betegeket, és gyakran többet ér el náluk, mint én a diplomámmal.

Eileen megkönnyebbülten látta, hogy Lawrence kimerültsége múlóban van.
– A beteglátogatás a bennszülött segítők feladata – folytatta a férfi. – Tehermentesíthetik az orvost, no meg az itteniek jobban bíznak bennük, mint a fehér emberben. Előlem sok mindent eltitkolnak, hol szégyenkezésből, hol félelmükben, hogy megszidhatom őket.
– Bizonyára nagyon tisztelnek – mondta Eileen.
– Ez se feltétlenül jó – sóhajtott Lawrence. – A tisztelet gyakran megakadályozza őket abban, hogy bízzanak bennem. Florence a legjobb segítőm. Vannak mások is, de rájuk nem hagyatkozhatok teljes bizalommal. Szeretném, ha ez a lány Darwinban tanulhatna.
– Gondolod, hogy ő rá tudja beszélni Nancyt…
– Igen, rá tudja venni, hogy töltsön nálunk néhány napot. Nagyon jót tenne neki.

Eileen meglepetten kapta fel a fejét, amikor Lawrence még hozzátette:
– Aztán Darwinba kellene küldeni. Nem azért, mert a szülés bármiféle szövődménnyel járhat, hanem hogy leszoktassák az ivásról, és megállapítsák, miféle kábítószereket szedett. A gyereke nyomorék lett volna, ha életben marad. Mint minden alkoholista anyáé. Hisz tudod. Csak arra vagyok kíváncsi, miféle kábítószerekre szokott rá Brisbane-ben. Olyan fiatal még, hogy remélem: megmenthető.

Eileen azon töprengett, van-e egy perc nyugta is a hivatását szerető orvosnak. Milyen furcsa! Tegnap ugyanitt utazott csipkés menyasszonyi ruhájában, ma meg óvatosan kerülgeti a gödröket és buckákat, a folyó kiszáradt ágyába kormányozza a Toyotát, mintha egész életében itt élt volna.

Hallgattak. Lawrence meg se kérdezte, hogy mert Eileen kormányhoz ülni. Talán ez egyfajta bók. Talán csak úgy tekinti, mint orvos és ápolónő bonyolult együttműködésének első lépését, egy kötelességteljesítésből álló élet nyitányát, amelyben a szerelemnek alig jut hely. Ez a kölcsönös érdekekből szövődött házasság rengeteg gyakorlati kérdést vetett fel, amelyekről eddig nem beszéltek.

Szeme sarkából az asszony Lawrence-re pillantott, aki tenyerébe hajtotta a fejét. Talán alszik? Termeszvárak és akácbokrok mellett suhantak el, Eileennek az útra kellett figyelnie. A kocsiba beszállt a por, kiszáradt tőle a torka, és nehezen kapott levegőt. Az orvos nyugodtan aludt. Hadd aludjon, szüksége van rá.

Húsz perc múlva Nagadiban voltak, egy útkereszteződés előtt, ahol Eileen semmiféle táblát nem látott. Nem tudta, merre menjen. Kelletlenül megállt, amitől a kocsi újabb porfelhőt kavart. Lawrence erre sem ébredt fel.
– Lawrence – suttogta az asszony, és óvatosan megrázta. A férfi megfordult, nyújtózott, majd hirtelen felpattant, és megdörzsölte a fáradtságtól kivörösödött szemét.
– Mi van? Elaludtam? Sajnálom…
– Sose sajnáld. De most nem tudom, merre menjek…

Szegény, jó ha két órát aludt éjszaka.
– Balra. Florence családja a folyóparton él.

Eileen bólintott, és balra kanyarodott. Hamarosan egy rendezett bambuszkunyhóhoz értek, amely előtt két kisfiú hancúrozott. Amikor kiszálltak, ugatni kezdtek a kutyák.

Florence-t a konyhában találták, épp kenyeret sütött. Rámosolygott Eileenre, de amikor meglátta az orvost, ráncba szaladt a homloka. Sejtette, mit jelent egy ilyen vasárnapi látogatás.

Lawrence elmondta, mi történt, s a lány azonnal hozta a kerékpárját. Figyelmeztette a fiúkat, hogy vegyék ki a kenyeret a kemencéből, és vigyázzanak a tűzre. Aztán valami olyasmit motyogott, hogy Nancy buta liba, kedves és jó, de néha kiszámíthatatlan és makacs. Az ember sohasem tudhatja, hányadán áll vele.

Hamarosan úton voltak. Ezúttal Lawrence vezetett, Eileen mellette ült, Florence fehér ápolónői ruhájában kerékpáron követte őket. Senki sem szólt. Az asszony vágyakozással gondolt darwini estéikre, amikor olyan sokat beszélgettek. Lehet, hogy visszavonhatatlanul vége ezeknek a meghitt együttléteknek? Most, amikor már a felesége, az orvos talán nem is érzi szükségét annak, hogy kellemes társ legyen? Ugyan már, nevetséges! Lawrence nem számításból viselkedett olyan barátságosan Darwinban. Ma egyszerűen fáradt, ez minden. Alig tudja nyitva tartani a szemét.

Florence mindvégig követte őket. Borragidgee-ben Lawrence nem csinált túlságosan nagy ügyet abból, hogy elköszönjön a feleségétől. Kissé szórakozottan megsimogatta a haját, aztán már nyitotta is a rendelő ajtaját, és eltűnt. Rövid idő múlva hallani lehetett, hogy felbőg a Toyota motorja. A férfi útra kelt a segítőjével Nancy nagyanyjához, aki vállalta a beteg ápolását.

Ismét csend ülte meg a házat. Eileent furcsa módon nem annyira Lawrence távolléte nyomasztotta, mint az, ha a szőke Jackie-re gondolt. Hasztalan próbálta meggyőzni magát, hogy közös életük nagy részét a munka fogja kitölteni, és hogy a mai napot épp egy szomorú esemény árnyékolja be. Hogy kárörvendene Jackie Harcourt, ha megtudná, hogy az ifjú házasok nászéjszakájának egy koraszülés vetett véget! Egyáltalán: hol lakik az a nő? Rosszkedvűen megrázta a fejét. Úgysem megy el hozzá.

Ebből elég! Határozottan felpattant, befejezte a kirakodást, és kiment a konyhába vacsorát főzni.

Hamarosan hangokat hallott a rendelőből. Otthagyta a sajtos felfújtat, és átsietett. Hátha szükség van rá. De Lawrence már jött is felé.
– Még ki kell mennem a repülőtérre – mondta. – Bármely percben itt lehet a repülőorvosi szolgálat pilótája, hogy elvigye a csecsemő holttestét boncolásra.
– Rendben van. Akkor majd utána vacsorázunk… – Elhallgatott, mert Lawrence már ki is lépett. Biztosan hamarosan visszajön, nem tölti házassága első estéjét házon kívül.

Eileen átment a betegszobába, ahol Florence épp ágyba fektette Nancyt. A sovány, sápadt lány nem látszott tizenhat évesnek. Alig szólt, akkor is a bennszülöttek nyelvén, csak Florence számára érthetően. A szerencsétlen teremtés beesett fekete szemét Eileenre függesztette, és mozdulatlanul feküdt a tiszta ágyban. Egyetlen kérdésre sem válaszolt.

Florence otthonosan átment a rendelő melletti kis konyhába, és vizet tett fel. Eileen közben kitöltötte a beteglapot, és elvégezte a szokásos vizsgálatokat. Miután elkészült, megkérdezte Florence-tól.
– Ki főz a betegszobán lévőkre?
– Dyer asszony, hisz tudja, aki a férjével a boltot vezeti.
– Értesült már róla, hogy betegünk van?

Florence tagadólag rázta a fejét. Eileen felajánlotta, hogy megfőzi a teát, Florence pedig ugorjon át Dyer asszonyhoz. Ez a lány mindenben kiismeri magát, míg ő meglehetősen gyámoltalan itt. A nyitott ajtón keresztül szemmel tartotta Nancyt, és megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor bennszülött segítőtársuk visszaérkezett. A lány huncutul nevetett.
– Menjen csak nyugodtan vissza a házba. A doktor azt mondja, hogy ma még ne dolgozzék. Dyer asszony hétkor meleg vacsorát hoz.

Eileen szófogadóan követte a férje utasítását. Boldogan gondolt arra, hogy Lawrence házasságuk első napján távol tartja őt az orvosi munka gondjaitól.

A konyhában hamarosan jó illatok terjengtek, és egy pillantás az órára elárulta, hogy mindjárt hat. Eileen gyorsan salátát készített. Lawrence minden pillanatban itt lehet.

Valóban be is toppant a férfi, miután bekukkantott Nancyhez.
– Mi ez a fenséges illat, Eileen? Csak nem főztél vacsorát?
– De igen…
– Remek – örvendezett Lawrence, s egy pillanatra úgy látszott, felkapja és megforgatja a feleségét, de a mozdulat félbe maradt. – Nagyon kedves tőled. Saláta is van? – kérdezte.
– Igen. És hogy van Nancy?
– Alszik. Olyan kimerült, hogy biztosan átalussza az éjszakát. Nem akarsz kiülni a tornácra? Hozok neked egy italt.
– Jól hangzik. Sokáig elmaradtál. – Eileen nem tudta magába fojtani ezt a megjegyzést. Lawrence bizonytalan mozdulattal hátrált.
– Igen, a repülőtéren ugyanis véletlenül összefutottam Jackie Harcourttal… – motyogta. A felesége vállára tette a kezét, és a tornác felé tolta. – Mit iszol? Alkoholt vagy valami üdítőt?
– Amit te – nyögte ki nagy nehezen Eileen. A szőke újságírónő nevének említése megbénította. Aztán eszébe jutott a felfújt. – Ki kell szednem a makarónit. – Gyors mozdulattal megfordult, és a férje karjában találta magát, aki nem hátrált. Ajkát végighúzta a felesége haján, mire a két teknőccsat leesett.
– Jaj, Eileen – mormolta, és végigsimította a hátát.

Az asszony libabőrös lett az izgalomtól, noha Lawrence mozdulatai kicsit szórakozottak voltak. Azután kibontakozott a férfi karjából, és lehajolt a csatokért. Mire ismét felegyenesedett, Lawrence már eltűnt. Eileen remegő térddel botorkált a tornácra, és pár perccel később hallotta, amint Lawrence ajtókat nyitogat a konyhában. Bizonyára az italt készíti.

Vajon miért zavarja meg őt annyira férjének minden érintése? Csak éjszaka, a sötétben érezné magát elég biztonságban ahhoz, hogy elfelejtse a kétségeit? Lehet, hogy valóban a szőke Jackie tartotta fel olyan sokáig Lawrence-t?

Ne gondolj rá, nem fontos! – Intette magát, s kényelmesen hátradőlt a fonott székben. De egyre Lawrence lépéseit figyelte, s eközben úgy érezte magát, mint egy korán érkezett vendég.

Amikor a férfi pár perccel később kilépett a tornácra, Eileen lehunyta a szemét. A jégkockák csörömpölése azonban hamar magához térítette. Lawrence letette az italokat a bambusznád asztalkára, és leült a másik székre.
– Nagyon jó illat van a konyhában. Alig tudtam tőle az italokra figyelni – tréfálkozott.
– Egyszerű felfújt – hárította el a dicséretet Eileen.
– De fáradtál vele.
– Ugyan már, szeretek főzni – ellenkezett halkan az asszony.

Lawrence mosolygott.
– Az a baj, hogy itt nem lehet megkapni a hozzávalókat a különleges ételekhez.
– Egyszerű ételt ugyanolyan szívesen csinálok, mint valami különlegességet.

Hallgattak, mintha bizonytalanok lennének benne, vajon a másik akar-e egyáltalán beszélgetni. Végül Lawrence kezébe vette az újságot, odaadta a mellékletet Eileennek, és elmélyedt a vezércikkben. Az asszony szeme előtt összefolytak a betűk. Mi ütött belé? Miért ne olvashatna beszélgetés helyett egy férj vasárnap este a hűs tornácon újságot, s élvezhetné a zavaró rovarok nélkül a szellőt? Vajon miért nem az összhang csendje ez? Persze, persze, tegnap volt az esküvőjük, s most a díványon kellene hancúrozniok, ahogyan a szerelmesek teszik. De Lawrence nem szerelmes belé. Az ő házasságukból hiányzik a szerelem, a gyengédség. Azt pedig sose gondolta végig, milyenek a hétköznapok szerelem nélkül.

Amikor Dyer asszony meghozta a vacsorát Nancynek és Florence-nak, Eileen elkapta furcsálkodó tekintetét. Egy ilyen kisváros egyetlen boltja a pletyka központja. A gömbölyded, ősz hajú asszony már holnap el fogja terjeszteni, hogy az ifjú pár közös életük első estéjén újságot olvasott a tornácon. Feltéve persze, ha Harcourt kisasszony nem áll elő izgalmasabb újdonságokkal.

Eileen kiment a konyhába, és hamarosan asztalhoz hívta Lawrence-t. Az este további része is csendben telt, nem ellenséges, de nem is meghitt csendben. Ám éjszaka, a külvilágtól elvonulva, a hús párnák között ismét egymásra találtak, és hosszan, szenvedélyesen szeretkeztek, egészen a végkimerülésig.

5. FEJEZET
Kedden derűs, napos, száraz idő volt. Lawrence beteglátogatóba ment, és magával vitte Florence-t. A még mindig egykedvűen maga elé meredő Nancyre egy nagyon fiatal ápolónő vigyázott. A lány meglepően gyorsan kiheverte a szülés következményeit, de a lelkiállapota nem javult. Florence éberségén múlott, hogy a rokonok nem tudtak italt és cigarettát csempészni a betegszobába.

Délelőtt Eileen ellátta Peter Dane-t, akinek egy ártalmatlan, de fájdalmas kelés volt a nyakán. Lawrence hetenként kétszer rendelt, de mivel a betegek bejelentés nélkül jöttek, gyakran nagy tömeg gyűlt össze a rendelőben. Az emberek türelmesen várakoztak, és pletykálkodással ütötték agyon az időt.

Miután Peter Dane elment, Eileen rendet rakott, és azon törte a fejét, mikor tisztázhatná a helyzetet Lawrence-szel. Házasságkötésük óta úgy érezte, egyre mélyülő szakadék tátong közöttük. A férje hétfőn reggel sem keltette fel, egyedül járta végig a betegeket. Kora délután csak futólag érdeklődött afelől, hogyan telt a nap, majd hamarosan egy terepjáró motorja zúgott fel, és az aprócska váróban négy beteg jelent meg.

Az orvos épp Nancynél járt, így az újonnan érkezetteket Eileen üdvözölte, aki épp kimutatásokat készített. Megkérdezte őket, vajon mindnyájan McLintock doktorhoz jöttek-e, mire egy jóképű, középkorú férfi megrázta a fejét.
– Nem, Alice mama miatt vagyunk itt. Megint elesett. A doktor egypár hete azt mondta, jó lenne, ha egyszer elhoznánk hozzá.

A magas, hajlott hátú öregasszonyon még most is látszott, milyen sudár és hajlékony lehetett valaha.
– Úgy, Alice mama, jöjjön csak – mondta Eileen barátságosan.

Az idős asszony félénken elmosolyodott. A mellette álló férfi bizonyára a férje volt, akinek valami baj lehetett a szemével. A két további kísérő a házaspár rokonságából vagy baráti köréből kerülhetett ki. A bennszülötteknél szokás volt, hogy elkísérték egymást az orvoshoz. A középkorú férfi ismét megszólalt:
– Aztán itt van még Bill bácsi…

Az öregember a hang irányába fordította a fejét, tekintete a semmibe révedt.
– Mi van velem?
– A doktornak meg kellene néznie a szemét. Nem fáj neki, csak mintha lenne előtte valami. Alig lát.

Eileen azonnal tudta, mi baja. Szürkehályog, amit az öreg az előrehaladott kor természetes következményének tart. A bennszülöttek csak akkor mennek orvoshoz, ha elviselhetetlen fájdalmaik vannak, vagy baleset érte őket. Ez a Bill amúgy erős, egészséges embernek látszott, aki bizonyára nem is iszik.

Lawrence lépett a váróba, és széles vállával szinte betöltötte az apró helyiséget. Köszöntötte a négy bennszülöttet, majd azonnal Bill bácsihoz fordult, és kezet rázott vele. Láthatólag rég tudta, mi baja az öregnek.
– Jöjjön be a rendelőbe, iszunk egy csésze teát, és elbeszélgetünk. A kísérők elég bizalomgerjesztőnek találták Eileent ahhoz, hogy gondjaira bízzák Alice mamát. Ők maguk Dyerék üzletébe mentek, hogy emberekkel találkozzanak. Nem mindennap jutottak el a városba.

Alighogy kitették a lábukat, kivágódott az ajtó, és sárga nadrágban, kék blúzban Jackie Harcourt jelent meg.
– Alice mama – kiáltotta leplezetlen lelkesedéssel. – Láttam a terepjárót a ház előtt. Jó napot, Eileen!

Az asszony udvariasan biccentett, de meglehetősen bosszúsan figyelte a következő jelenetet. Alice egyszeriben sokkal kevésbé volt ijedt, mosolygott, Jackie-nek pedig csak úgy pergett a nyelve. A kettejük közötti cinkosságot Eileen nem érezte helyénvalónak. Az újságírónő közben tovább lelkendezett:
– Olyan érdekes volt, amit a múltkor meséltél, Alice mama, és olyan büszke vagyok, hogy megmutattad nekem azokat a szent helyeket. Megtisztel a bizalmad, nagyon örülök neki. Hamarosan újra el kell majd mennünk együtt a bozótba, hogy mesélj a törzsed asszonyainak életéről.
– Megmutat – ismételte az öregasszony szemmel láthatóan nyugtalanul. – Mit mond, kisasszony?
– Jackie vagyok, hisz emlékszel rám, Jackie! Találkoznunk kell, érted?
– Iiigen – mondta elnyújtottan az asszony, és fekete szeme megint fénytelen lett. – Találkozni Jackie-vel, igen…

Ezzel Alice mama ismét visszasüppedt korábbi közönyébe.

Eileen az íróasztalnál tevékenykedett. Bizonyára ez az az öregasszony, akitől az újságírónő a bennszülöttekről való ismereteit szerezte. De hát mit vár Jackie ettől az enyhén szólva egyoldalú barátságtól? Alice mama olyan zavart, hogy aligha képes feltárni előtte a törzsi titkokat. Jackie könyve ezektől a beszélgetésektől nem lesz érdekesebb.

Alice mama némán itta a teáját, tudomást se véve Jackie Harcourt-ról, aki végül feladta a hiábavaló próbálkozást.
– Pedig máskor olyan csodálatos dolgokat mesél – mondta bizalmas hangon. – Ma sajnos hallgatag, kár, nagy kár.

Eileen mosolygott, de kételkedett Jackie szavaiban.
– Valójában azért jöttem, hogy meghívjam magukat a lakókocsimba vacsorára – folytatta Jackie váratlanul. – Ezen a héten rengeteg dolgom van. Megfelelne a jövő csütörtök? Nem akarok persze meghitt együttlétükbe betolakodni.

Eileen figyelmét nem kerülte el az újságírónő hangsúlya. Mi ez? Gúny? Valamit motyogott Lawrence-ról meg az előjegyzési naplóról, amikor az orvos és Bili bácsi kilépett a rendelőből.
– Jó napot, Jackie – mondta a férfi –, kedves, hogy bekukkant hozzánk. – Erősebb tájszólásban beszélt, mint rendesen. A szőke nő jelenlétében kicsit mesterkélten viselkedett.
– Megbeszéltük Eileennel, hogy jövő csütörtökön nálam vacsoráznak – csicseregte Jackie Harcourt, mintha máris megállapodtak volna. – Megfelel magának az időpont?
– Azt hiszem, igen. – Lawrence összeráncolta a homlokát, és futó pillantást vetett Eileenre, mintha arra várna, hogy a felesége mondjon valamit. Vajon mit? De aztán összeszedte magát. – Rendben van. Hánykor?
– Hányra jönnének, Eileen?
– Hét körül megfelel? – Az asszony mérgelődve állapította meg, hogy elpirul, és dadogni kezd. Ezt azonban senki sem vette észre, mert hamarosan visszajött a másik két bennszülött Bill bácsiért és Alice mamáért.

Az orvos a rendelőben néhány szót váltott velük, aztán bekísérte Alice mamát, hogy megvizsgálja. Mihelyt becsukta maga után az ajtót, Jackie-nek egyszeriben sürgős dolga támadt. Rövidesen a bennszülöttek is felkerekedtek.

A rendelő ajtaja félig nyitva volt. Eileen Lawrence-t figyelte, aki háttal neki, az íróasztalnál ült. Hátradőlt a forgószékben, kezét összekulcsolta a tarkóján. Az asszony a barnára sült ujjakat nézte, amelyeknek érintése az éj sötétjében annyi gyengédséget ad, oly sok vágyat gerjeszt.

Gyors mozdulattal visszalépett, de már későn. Lawrence észrevette, és megfordult. Összehúzta a szemét, s beható pillantást vetett feleségére.
– Valami baj van, Eileen?
– Épp ezt akartam én is kérdezni.

Első pillanatra úgy látszott, Lawrence örül, hogy a felesége észrevette rossz kedvét, de aztán összeráncolta a homlokát.
– Szóval mindent látsz az orrom hegyén?

Eileen összeszorította a száját. Lehetséges, hogy mindkettejük fejében Jackie jár? Ha igen, vajon miért? Lawrence vállat vont, és hallgatott. Az asszony úgy érezte, kirekeszti őt a gondolataiból. Menjen ki? Nem, jobb lesz, ha utánajár a dolognak. Tétován közelebb lépett, és leült arra a székre, amelyre a betegek szoktak.

Mielőtt kényelembe helyezhette volna magát, Lawrence felállt, megkerülte az íróasztalt, odalépett hozzá, és magához húzta. Lágy, gyöngéd mozdulattal vette a karjába, mintha atyai barátja lenne.

Eileen mozdulatlanul, majdnem görcsösen tiltakozott az ellen az érzés ellen, amelyet a férfi közelsége váltott ki belőle, és az elmúlt éjszakára emlékeztette. Lawrence megérezte az ellenállását.
– Nem így képzeltem az első napokat – mondta elgondolkodva.
– Nem így?
– Egyáltalán nem. Fejest kellett ugranod a munkába, nekem meg annyi dolgom van, hogy joggal érezheted, nem törődöm veled. De hát az öreg Alice egyre gyakrabban esik el, egyszer még komoly baja lesz. Kimegy a bozótba anélkül, hogy bárkinek szólna róla, ott pedig nincs segítség. Aztán itt van Nancy. Florence-nak még mindig nem sikerült rábeszélnie, hogy menjen be Darwinba. Bill hallani sem akar műtétről, pedig ha így megy tovább, meg fog vakulni. Mint törzsfőnőkre, még sokáig szükség lenne rá. Abban reménykedtem, hogy békés hetünk lesz néhány vágott sebbel, bárányhimlővel vagy gyomorrontással.
– Jackie Harcourt úgy véli, Alice mama általában eléggé összeszedett – mondta Eileen. Lawrence sóhajtott, mintha az újságírónő különös gondot jelentene számára.
– Még a végén azt hiszed, hogy mindig ilyen túlterhelt vagyok. Ez nem igaz, még cikkor sem, ha Darwinban persze kiegyensúlyozottabb voltam.
– Ugyan – mondta Eileen, bár nem tudta mire vélni ezt a furcsa bocsánatkérést.
– Jól figyelj! – Lawrence elengedte az asszonyt, s fel-alá kezdett járkálni. – Holnap becsukjuk a rendelőt, elmegyünk délre, és ott töltjük az egész napot.
– Miattam ne… – ellenkezett Eileen.
– Ki mondta, hogy miattad? – tréfálkozott a férfi, és olyan szigorú képet vágott, hogy mindketten elnevették magukat. Ez oldotta a feszültséget.
– Nem kell mindig elérhetőnek lenned?
– De igen. Ahogy neked is. De a kocsiban ott a rádió, Florence pedig az egész napot Nancy mellett tölti.

Megbeszélték a kirándulás részleteit, aztán Eileen beszámolt a szokásos vizsgálatok eredményeiről. Ezen a területen minden nehézség nélkül értették egymást. Lawrence felajánlotta, hogy ő csinálja meg a vacsorát, de kérte, hogy a felesége tartsa szemmel a Nancyre ügyelő bennszülött ápolónőt. Florence ugyanis a beteglátogatások után hazament, hogy a családja után nézzen.

Később az asszony hallotta, hogy Lawrence a konyhában tesz-vesz. Elhatározta, hogy megnézi Nancyt. Az ajtóban a fiatal bennszülött ápolónőbe ütközött.
– Jó ég, Leonie, halálra ijesztett!
– Sajnálom, nővér – dadogta a lány. Félénk, bizonytalan pillantást vetett Eileenre. – Nancy azt mondja, hazamegy – jelentette ki, mintha ez lenne a világ legtermészetesebb dolga.

Eileen összerezzent.
– Szó sem lehet róla.
– Nem?
– Nem. Aztán meg hamarosan itt lesz Dyer asszony a vacsorával. Mondja meg Nancynek. Ha maga elmegy, Annie marad itt éjszakára Florence helyett.
– Igen.

Leonie engedelmesen visszalépett a betegszobába. Eileen rossz érzéssel nézett utána. Nem kellene személyesen ellenőriznie Nancyt? Vajon helyesen viselkedett? Most persze már nem mehet be a szobába anélkül, hogy ne venné el Leonie önbizalmát. Lawrence külön megkérte: a látszatát is kerülje annak, hogy ellenőrzi a lányt.

Hallgatózott. Az összekötő folyosón suttogást hallott, de semmi mást. Ennek ellenére Leonie ismét bejött, félénkebben és tétovábban, mint valaha.
– Nancy azt mondja, nem éhes, nem kér vacsorát.
– Mi az, hogy nem éhes?

Leonie ijedten hátrált, mintha Eileen rákiáltott volna.
– Minden rendben, nővér – biztosította –, csak semmi izgalom. Semmi izgalom. – Ezt a mondatot Eileen már sokszor hallotta Darwinban az orvostól.
– Jól van, Leonie. Maradjon Nancy mellett, és ha kell valami, szóljon!
– Igen.

A lány hangtalanul eltűnt. Eileen megint nem tudta, megfelelően viselkedett-e. Mi a teendő ilyenkor? Újra hallgatózott. Halkan megreccsent az ágy, a félig nyitott ajtó mögül mezítelen lábak nesze hallatszott. De nem érződött cigarettafüst, és semmi más gyanús jelet nem lehetett észlelni. Most felerősödött a beszélgetés, a két lány anyanyelvén társalgott egymással. Eileen nem értette őket. Elhatározta, hogy nem megy át. Ha Nancy végre rászánta magát, hogy szóba áll valakivel, nem szabad megzavarni. Lawrence örülni fog, ha megtudja. Nagyon komolyan veszi ezt az esetet.

(
Eileen főzött magának egy kávét, és egy cikket kezdett olvasni az orvosi lapban. A konyhából edényzörgés hallatszott. Vajon mit csinál Lawrence? Mély hálát érzett, hogy a férje veszi a fáradságot a vacsorakészítéshez. Mit tehetne, hogy a maga részéről kifejezésre juttassa: értékeli fáradozását? Ez lesz az első közös vacsorájuk, holnap meg az első közös kirándulásuk. Eileen már előre örült. Az is eszébe jutott, mivel járulhatna hozzá a vacsorához: valami édességgel.

Hát persze. Csak át kell mennie az utca másik oldalára, Dyerék üzletébe. Ott biztos talál valamit.

Jó ideig eltartott, míg a rendetlen boltocskában a beszédes tulajdonos kiszolgálta. Eileen gyümölcstortát vett, és döbbenten észlelte, hogy nem hozott magával pénzt. Az orvos felesége persze korlátlan hitelt élvezett. Elhatározta, hogy azonnal megadja a tartozását, amint Dyer-né asszony áthozza a vacsorát. A vásárlás tovább tartott, mint gondolta, teljes erejéből rohant haza.

A házban csend volt, a betegszobából moccanás se hallatszott, csak a konyhából szűrődött ki némi zaj. Negyed óra múlva Annié leváltja Leonie-t, és megérkezik Dyerné asszony Nancy vacsorájával. Eileen megkönnyebbülten tette le a tortát, és visszaült a megkezdett kávé meg a cikk mellé. Örült, hogy Lawrence még nem kereste.

Talán marad annyi ideje, hogy lezuhanyozzon, mielőtt a tornácon megisznak valamit vacsora előtt. Leonie jelent meg az ajtóban.
– Minden rendben, Leonie?
– Rendben, semmi izgalom.
– Nancy?
– Rendben – mondta vidáman a lány. – Hazament.
– Micsoda?

Eileen most tényleg kiabált. Leonie összerezzent, és ijedten hátrált. Tágra nyílt szemében félelem tükröződött.
– Hazament. Minden rendben, nem beteg, semmi izgalom. Nem akart tovább maradni, ennyi az egész.

Nem hagyhatja ennyiben a dolgot. Egész testében remegett, amikor azt mérlegelte, kire haragudjék inkább, a segédápolónőre vagy saját magára. Azonnal beszélnie kell Lawrence-szel.

– Most dühös vagy? – kérdezte Eileen, amikor a férjével együtt belépett a rendelőbe. Leonie szó nélkül eltűnt, Annie-t pedig átküldték Dyer asszonyhoz, hogy tartsa melegen a vacsorát, hátha még a nyomára bukkannak Nancynek. Darwinból megérkezett a boncolás eredménye, és igazolta Lawrence gyanúját. A gyerek már az anyaméhben súlyos károsodást szenvedett, ez okozta a halálát. Nancynek elvonókúrára kell mennie.
– Persze hogy dühös vagyok – mondta Lawrence, és megállás nélkül járkált fel-alá, ökölbe szorított kezét terepszínű nadrágja zsebébe dugta, válla merev volt a feszültségtől. Láthatóan igyekezett fegyelmezni magát.
– Természetesen nem rád haragszom Eileen. Az most már úgy sem segítene, nem tudunk változtatni a dolgon.
– Ennek ellenére szemrehányást teszek magamnak – jelentette ki határozottan az asszony. A szíve azonban boldogan kalapált. Sohasem látta még ilyen erősnek, féktelennek s ugyanakkor összeszedettnek és fegyelmezettnek a férjét.

Lawrence kék szeme szikrát hányt, de már uralkodott az érzelmein, és azon gondolkodott, hogyan kerüljenek ki ebből a kutyaszorítóból. A gyümölcstortán szétfolyt a tejszínhab, és átáztatta a papírt.
– Ne vesztegessük az időt – határozott az orvos. – Még van valamelyes esélyűnk.
– Nem értem – vallotta be Eileen.
– A rokonai. Tegnap meglátogattam őket. Csak azért hoztak alkoholt és cigarettát Nancynek, mert tudták, hogy az elvonás tüneteitől őrjöngeni fog.
– Nancy? Őrjöngeni?
– Ne csodálkozz! Kábítós. Tudod, milyen tünetekkel jár az elvonás. Nem hinném, hogy a lány hazament, de leginkább a rokonok sejthetik, hol keressük.

Annie visszatért a boltból. Megígérte, hogy a rendelőben marad, ahol a gyógyszereket és a műszereket természetesen elzárták. Lawrence és Eileen kocsiba ült, és elindult a külvárosba. A férfi dühe időközben lecsillapodott, Eileen viszont vágyakozással vegyes sajnálkozással gondolt a serpenyős csirkére, amelynek szaga betöltötte a konyhát.

Mire visszaérnek, szétázik, vagy legalábbis kihűl. A mai vacsora semmiképp nem lesz ünnepi.

Elszórt kunyhók mellett haladtak el, amelyek sárga fényűkkel barátságosan bukkantak elő a sötétből. Gyerekkacaj hallatszott. Csak Nancy rokonainak háza volt néma. A lány, mint az várható volt, nem ment haza. Az idős nagymama gondterhelten csóválta a fejét, amikor az orvos megkérdezte, hol az unokája.
– Nem tudom, nem tudom – hajtogatta. Nancy nagynénje azt ajánlotta, keressék egy ismerős családnál, ahonnan a fiú, akit Nancy szoktatott rá a kábítószerre, most börtönben ül.

De a lányt ott sem találták. Lawrence és Eileen visszament Dyerék-hez, hogy bejelentse, nem találták meg Nancyt. A pultnál épp egy teherkocsi vezetője sörözött.
– Kit kerestek? – kérdezte.
– Nancy Walpirt – válaszolta azonnal, készségesen Dyer asszony. Borragidgee-ben nem csináltak semmiből titkot. A férfi a térdére csapott.
– Nancyt? Ismerem a lányt. Egész biztosan ő volt. Amikor erre jöttem, a Darwinba vezető út mentén próbált megállítani egy kocsit. Nem sejtettem, hogy rosszban sántikál.
– Nem is sejthette – nyugtatta meg Lawrence. – Biztos benne, hogy Nancy Walpirt látta?
– Igen, azonnal megismertem. Csak a nevét nem tudtam.

6. FEJEZET
A McLintock házaspár újra kocsiba ült. Teljesen besötétedett. Amint kiértek a városból, a fényszóró kévéje ide-oda ugrált a göröngyös úton. Kétoldalt az árok mentén alacsony bozótos húzódott, amelyből a lámpa fényére bogarak rajzottak elő, és halk csattanással ütődtek neki a szélvédőnek.

Eileen borzongott rövid ujjú ápolónői ruhájában és mezítláb. Megdörzsölte a karját, mire Lawrence azonnal bekapcsolta a fűtést. A kocsi gyorsan átmelegedett.

Már vagy tíz mérföldet tehettek meg, de Nancynek még mindig nem volt nyoma. Végre Lawrence lassított, és megfordult.
– Valaki biztosan felvette – mondta tárgyilagosan. – Különben megtaláltuk volna.
– Ugyan kijárna ezen a vidéken ilyenkor? – kételkedett Eileen.

Lawrence vállat vont.
– Estefelé még elég nagy a forgalom. Kereskedők, bányászok, néha turisták járnak erre. Itt az a szokás, hogy minden stoppost felvesznek. Az emberek tudják, hogy órákba telhet, míg jön egy újabb kocsi. Aztán meg Nancy nem látszik valami veszedelmesnek. Nem. bizonyára rég úton van Darwinba.
– Nem inkább Brisbane-be?
– Nem kizárt. Ki tudhatja? Mindenesetre ma éjszaka már semmit sem tehetünk érte. – Rövid hallgatás után hozzátette: – Sajnálom. Eileen, hogy dühbe jöttem.
– Igazad volt. Hülyeséget csináltam, amikor az édesség miatt elmentem otthonról.
– Szerintem remek ötlet volt.
– Lehet, de alkalmatlan időpontban.
– Nancy elhatározta, hogy meglép. A betegszoba nem cella. Ha nem ma, hát holnap vagy holnapután megszökött volna. Az nem megoldás, ha erővel megakadályozzuk, hogy elmenjen. Nem tehetünk többet, egyelőre hagyjuk a dolgot ennyiben, és próbáljuk meg kiélvezni a mai estét, gyümölcstortástul, csirkéstül.
– Szívesen, ha te is úgy gondolod.
– Ne aggódj, nem rágódom hosszan az ilyen ügyeken.

Mikor érti meg végre már a férjét? Milyen ember tulajdonképpen Lawrence McLintock? Az este folyamán az asszonyban többször is feltolult ez a kérdés.

Lawrence fehér damasztabrosszal, porcelánnal terített, és ezüst gyertyatartókat állított az asztalra. Pontosan úgy beszélgettek, mint Darwinban néhány héttel ezelőtt. Szó esett a városkáról, Borragidgee lakóiról, az esküvői fogadásról, egy lehetséges utazásról, a világ eseményeiről.

Eileennek mégis hiányzott valami, de nem tudta, mi. Biztos volt benne, hogy Lawrence jellemének fontos vonásait még mindig nem ismeri, azok rejtve maradtak előtte.

Amikor nagyon későn lefeküdtek, Lawrence épp hogy megsimogatta a feleségét, s Eileen már el is aludt. Elsietett házasságkötésük óta először fordult elő, hogy az éjszakát nem egymás karjában töltötték.

(
Sárga tollú kakaducsapat telepedett le egy ágas-bogas koronájú eukaliptuszfán, amely valamicske árnyékot vetett a kiszáradt folyómederre. A valószínűtlenül kék égen magasan állt már a nap, amikor Lawrence letette a nehéz elemózsiás kosarat. Eileen biccentett.
– Remek hely! A fa árnyéka nélkül túlságosan melegünk lenne, nem gondolod?

Kiterítette a kockás pokrócot.
– Szedek fát, és tüzet rakok – mondta Lawrence. Az ő ötlete volt, hogy ne hozzanak kész teát és hideg húst, hanem itt készítsék el az ételüket.

A hely olyan szép és nyugodt volt, hogy Eileen megértette, miért akart a férje idejönni. Elnyújtózhatnak a homokban, és nézhetik, amint a lángocskák a kormos üstöt nyaldossák.

Jól fog esni a tűz mellett heverészni. Itt Észak-Ausztráliában a házakban általában nincs kandalló, annál jobban értékelik a nagy, vízmosta kövek közé rakott tábortüzet. A száraz eukaliptuszágak jószagú füstje a virágok illatával keveredve ünnepi hangulatot áraszt.

Eileen felajánlotta, hogy amíg Lawrence megépíti a tűzrakó helyet, és odagördíti a folyóból a szükséges köveket, ő gallyakat gyűjt, hogy könnyebben tudjanak tüzet gyújtani. Az étel a zárt kosárban biztonságban volt a hangyáktól és a bogaraktól. Az asszony egy idő múltán egy csomó száraz fakéreggel, letört ággal és levelekkel tért vissza, amelyeket a tűzrakó hely mellé a homokba dobott. Lawrence már ott guggolt a tűz mellett, s a tüzelőnek valót rendezgette. Egy rozsdás kerítésdarabból nyársat eszkábált a csirkecomboknak és báránybordáknak.
– Alig három éve élsz itt – csodálkozott Eileen. – Honnan ismered a bennszülöttek fogásait? Hogy jutott eszedbe, hogy nyársat csinálj egy piszkos drótdarabból?
– A tűz megtisztítja és fertőtleníti a vasat – nevetett a férfi. – Ki kell ugyanis várnunk, amíg a lángok lelohadnak. A húst csak a forró parázs fölé tehetjük. Vagy nem bírod ki addig?

Eileen megrázta a fejét, mire Lawrence folytatta:
– Nem szeretem, ha zöldfülűnek néznek, ezért megtanulok minden lehetséges fogást. Aki itt akar élni, annak ki kell ismernie magát a bozótbeli viszonyok közt. Ez nagyon fontos.
– Többet tudsz erről az országról, mint én, pedig itt születtem, és itt is nőttem fel.
– Nem hinném, hogy Melbourne egyenlő Ausztráliával – tréfálkozott Lawrence.
– Csak lassan a testtel! – Eileen nem szerette, ha bántják a szülővárosát. –Azt persze el kell ismernem, hogy a nagyvárosi emberek nem bennszülöttek, a családom meg végképp nem az.
– Otthon érzed magad itt a bennszülöttek között? – kérdezte Lawrence, miközben újságpapírt csavart össze. Ez volt az egyetlen engedmény, melyet a civilizációnak tett. Rendes bennszülött száraz leveleket és fakérget dugdos az ágak közé.
– Azt hiszem, igen – felelte Eileen elgondolkodva. Furcsa, ha az ember idegennek érzi magát Ausztráliában egy külföldivel, egy skóttal szemben. De valahogy illik ahhoz a kacifántos helyzethez, amelybe ezzel a furcsa férfival kötött házassága révén került.

Lawrence nyugodt, biztos mozdulatokkal építette fel a kis máglyát. Barnára sült karján ugráltak az izmok, széles válla jól érvényesült nyitott nyakú kék ingében. Itt, a természetben, senki sem volt rajtuk kívül.

Hátuk mögött, a kiszáradt folyómeder másik partján érdekes formájú vörösesbarna sziklák magasodtak, voltaképp ezekbe vájta medrét a víz. Valamivel távolabb bozótos húzódott, s ettől a táj olyan volt, mint egy park. A sziklák csipkés felső harmada arra utalt, hogy az esős évszakban itt vízesés van. Lélegzetelállító látvány lehet.

Miközben átszelték a hatalmas füves pusztaságot és a természetvédelmi terület déli csücskét, három kocsival is találkoztak. Ezen a gyönyörű helyen azonban, ahol csak a kiszáradt folyómedret jelöli a térkép egy kanyargó kék vonallal, teremtett lélek sem volt. Aki idevetődik, könnyen eltévedhet, s akkor akár napokat is eltölthet a vadonban. Mi lenne, ha valami baleset folytán itt kellene maradnia Lawrence-szel, távol a világtól? – vetődött föl Eileenben egy pillanatra. De mivel rendíthetetlenül hitt a férjében, tudta, hogy épségben hazaérnének.

Lawrence gyufát gyújtott, kezét óvón a láng fölé tartva, noha szellő se rezdült. A lángok hamarosan a fát nyaldosták, az ágak recsegtek-ropogtak.

Panaszos kiáltással egy madár röppent fel, és ütemes szárnycsapásokkal kapaszkodott a sziklák felett fújdogáló szellő hátára. A kiáltásban magány bujkált, a látvány talán ijesztő is lehetett, de Eileen egyáltalán nem érezte elhagyatottnak vagy magányosnak magát, ami pedig az utóbbi napokban többször is előfordult. Itt a vadonban nem választotta el őket egymástól a hallgatás, ellenkezőleg: összekötő ereje volt.

Lawrence guggolva, nagyon elégedetten figyelte a tüzet, majd három szikladarabkára helyezte a rostélyt.
– A tüzet egy pillanatra sem szabad őrizetlenül hagyni – mondta –, még itt a kiszáradt folyómederben sem. A bozóttűz szörnyű dolgokat idézhet elő.
– Tudom. De egyszer azt olvastam, hogy időről időre szükség van a bozóttüzekre, mert bizonyos növények csak ilyen magas hőmérsékleten tudnak csírázni.
– Így igaz, de más a helyzet a szándékosan vagy óvatlanságból gyújtott tűzzel, mint a villámcsapással, vagy azzal, amikor a bennszülöttek bizonyos sávokat felégetnek, hogy kifüstöljék az állatokat búvóhelyükről. és termékenyebbé tegyék a földet. Az ilyen tűz nem veszélyes. A gyújtogatok gyakran benzint locsolnak szét egy terület négy sarkán, és az borzasztó következményekkel járhat.
– Hogy tehet ilyet valaki?
– Nem tudom. De ha csak hallok róla, elönt az epe. Egy-két órácskát szunyókálhatnánk ebéd előtt, nem gondolod?
– Remek. – Eileen elnyújtózott a takarón, és azonnal kellemes félálomba szenderedett, elzsongította a bozót susogása és a lángok sziszegése.

A sülő hús illatára ébredt. Amikor kinyitotta a szemét, Lawrence épp egy báránybordát fordított meg, amelynek egyik fele már ropogós beírna volt.
– Mindent rád hagyok – sajnálkozott Eileen. és felült.
– Szeretem csinálni – hárította el Lawrence. – De azért összekeverheted a salátát, sőt kenyeret is vághatsz.

Az ebéd olyan ízletes volt, amilyen csak a nyílt tűzön sült étel lehet. Utána Lawrence vizet forralt, elkészítette a teát, és egy eukaliptuszággal keverte meg. Teázás után a maradék vízzel eloltották a tüzet, a forró köveket visszagörgették a folyó medrébe, ahol semmi sem foghatott lángot, és a parázsra vastagon homokot szórtak.
– Járjunk egyet! – javasolta Lawrence. Eileen bólintott.

A férfi műanyag vizespalackot, néhány almát és egy doboz kekszet tett a hátizsákjába, gyakorlott mozdulattal a hátára vetette, és intett Eileennek.

A kiszáradt folyómedret követték, olykor bokáig gázoltak a forró, szemcsés homokban. Egy kiugró sziklán aztán kirázták cipőjüket és zoknijukat.

Látták, amint egy gyík villámgyorsan bebújt gyökér alatti rejtekébe, felettük pedig kakaduk köröztek. Hamarosan elérték a szurdok végén lévő itatóhelyet. A kis kerek tó a szárazságban majd eliszaposodik és kiszárad, de most még tisztán és frissen csillogott.
– Ha itt maradnánk éjszakára, egy szikla mögül megleshetnénk, amint az állatok idejönnek inni – mondta Lawrence.
– Szép lehet – mondta halkan Eileen, és elképzelte, amint a kenguruk lehajolnak, és bársonyos pofájuk apró hullámokat borzol a víz felszínén. A fiatalabb állatok kimásznának anyjuk erszényéből, majd miután ittak, ismét visszaugranának. Erős farkuk és éles körmük bizonyosan fájdalmat okoz az anyaállatnak.

Eileen és Lawrence megkerülte az itatót, és elindultak felfelé a kopár sziklákon. Lépteik tompán visszhangoztak, és olykor egy vörösesbarna kő gurult le a lábuk alól, furcsa zajt keltve.
– Látod ott azt a sziklanyúlványt? – kérdezte váratlanul a férfi, és balra egy árnyékos foltra mutatott, ahol a kő sötétbarna volt.
– Igen, lehet, hogy egy barlang.
– Mit gondolsz, fel tudsz mászni odáig?
– Biztosan. Ez csak egy emelkedő, nem igazi sziklafal. És sok a sík felület, ott pihenhetünk.
– Rendben van. Lehet, hogy sziklafestményeket fogunk látni. Mark, már ismered őt, beszélt nekem erről a helyről, a leírásból felismerem. A természetvédelmi területnek ez a része még szinte teljesen ismeretlen, a térképen csak vázlatosan szerepel. A turisták többsége egészen északra megy, ahol hatalmas kiterjedésű sziklafestmények vannak. Megelégszenek annyival, amennyit kocsival el lehet érni.

Elindultak.
– Néha jobb érzés valami olyat látni, ami kevésbé ismert, és nem tolongják körül annyian – töprengett Eileen. – Az ember szinte felfedezőnek érezheti magát. Egy turistacsoportban viszont névtelen senki, aki engedelmesen megáll a könyvárusnál, megveszi a háromnyelvű útikönyvet, és megcsodálja a pihenőhely legfőbb látványosságát, a szeméttartót.

Lawrence elnevette magát.
– Nem tudtam, hogy született felderítő vagy – tréfálkozott. Már a sziklafal alatti keskeny ösvényen jártak. Eileent itt érte az első csalódás, amikor egy italosdobozt pillantott meg. Lawrence kesernyés mosollyal lehajolt, és a hátizsák egyik zsebébe dugta a dobozt. Mark, a természetvédelmi felügyelő egyértelműen erről a helyről beszélt.

(
A falon néhány méter széles falfestmény húzódott. A körvonalak helyenként elmosódtak, mert az esős évszakban láthatatlan réseken víz ömlött a sziklafalra. Néhány elhalványult jelenetet határozott vonásokkal újrafestettek. Alakok, stilizált formák, megfejthetetlen minták ragyogtak a gyöngyházfehér, a mustársárga, a barna és a bíbor különböző árnyalataiban. Az összeolvadó jeleneteket csak itt-ott szakította meg egy elmosódott felület.
– Jó lenne tudni, mit jelentenek – sóhajtotta Eileen.
– Engem is nagyon érdekelne – mondta Lawrence. – Annyit persze lehet tudni, hogy a bennszülöttek mindennapi életét ábrázolják, de vannak közöttük jelenetek törzsi mondáikból vagy híres sámánok elbeszéléseiből. Állatok, kenguruk, halak, kakaduk, effélék, aztán vadászat, harc…

Elhallgatott. Némán bámulták a rajzokat, felismertek egy férfit lándzsával, egy fát meg egy nagy madarat. Eileen úgy érezte, ő is bennszülött, aki talán évszázadokkal ezelőtt itt guggolt a sziklafal mögött, míg a férfiak titokzatos szertartásaikon vettek részt, ahonnan a nők ki voltak zárva. Hallani vélte a dobok egyhangú dobbanását, szinte látta, amint a tábortűz fénye felvillan a sötétben.

Pedig kora délután volt. Egy madár éles kiáltása törte meg a csendet. Persze, ez a valóság, ő Lawrence felesége, aki némán áll mellette.

Kiléptek a barlangból, és kinéztek a szurdokból, amely balra sík felületbe torkollott.
– Keresünk valami helyet, ahol iszunk, és megesszük az almát? – kérdezte Lawrence.
– Miért nem felelt meg a sziklaképek társaságában?

A férfi bizonytalanul vállat vont.
– Nem is tudom, valahogy az az üres doboz elvette a kedvemet.

Eileen szótlanul bólintott. Megértette a férjét. Hamarosan találtak egy megfelelő helyet, ahonnan letekinthettek a folyómederbe. Az asszony Lawrence kezét nézte, amely a combja mellett feküdt a kövön. Azt várta, hogy a férfi megeszi a kekszet, azután fölé hajol, átöleli. Vágyott az érintésére, a csókjára, szerette volna belélegezni illatát, érezni a bórét.

De Lawrence belemerült a gondolataiba, és nem moccant. Az asszony kereste a szavakat, hogy áthidalja a kettejük kőzött hirtelen támadt szakadékot.
– Le kellene fényképezni, mint oly sok mindent az életben, hogy az ember később újra meg újra örülhessen neki.

Lawrence oda se figyelve válaszolt.
– Mint az esküvői képeknek. Jackie lakókocsijában van egy kis sötétkamra. Azt ígéri, holnap este megmutatja a felvételeket.

A szőke újságírónő említése hideg zuhanyként hatott Eileenre. Míg visszafelé tartottak, mindvégig azon töprengett, mi mehet végbe a férjében. Talán azért annyira hallgatag, mert valami nyomasztja, valami, amiről ő nem tud?

Az utolsó pillanatokig eszébe se jutott ilyesmi, de most, hogy Lawrence nem csókolta meg… Eddig olyan békés, nyugodt volt minden. Most megint itt ez a láthatatlan fal, amely elválasztja őket, a szakadék, amelyet nem tud megszüntetni.

A táborhelyükön a férfi még egyszer megbizonyosodott arról, hogy a tűz teljesen kialudt, de már nem álltak meg, indultak haza. Lawrence gyorsan és biztosan vezetett. A por égette Eileen szemét, kaparta a torkát. Nem beszéltek. Csak amikor a városka első házai feltűntek, szólalt meg Lawrence kissé bizonytalanul:
– Hálátlan feladat vár rád holnap, amit mostantól fogva rendszeresen el kell látnod. Első alkalommal Annie elkísér, mindent megmutat, de aztán egyedül kell menned.
– Miről van szó? – kérdezte Eileen tétován.

Férje tárgyilagos szaval végképp elűzték az együtt töltött szép nap kellemes hangulatát. Lawrence röviden elmondta, hogy időről időre meg kell látogatni néhány beteget, s ellenőrizni kell, valóban szedik-e a gyógyszereiket. Terhes feladat, de elkerülhetetlen. Lawrence-nek erre már nem maradt ideje, amit Eileen meg is értett. A férfi azt ígérte, hogy másnap elmond még néhány dolgot. Az utat Annie ismeri, mert régebben gyakran vele tartott.

Otthon Lawrence azonnal a rendelőjébe ment, hogy megírjon néhány jelentést. Eileen lezuhanyozott, könnyű piros ruhába bújt, és hideg ennivalót készített.

Vacsora után hat férfi állított be, akik a bozótban táboroztak, s fárasztó utat tettek meg idáig. Hárman közülük ételmérgezésben szenvedtek, ezeket a betegszobában kellett elhelyezni. Kísérőik a fogadóban éjszakáztak.

Éjfél lett, mire a házaspár elvégezte a szükséges vizsgálatokat, és bekötötték az infúziót. Miután a betegeket negyedóránként ellenőrizni kellett, Lawrence egy összecsukható ágyon a rendelőben töltötte az éjszakát. Lefekvés előtt még be akarta fejezni a jelentéseket.

Eileen holtfáradtan zuhant ágyba, szinte észre se vette, hogy a mellette levő fekhely üres.

7. FEJEZET
– Jó napot. Eileen! – Jacqueline Harcourt átfutott a Cricketer’s Arms fogadó kiszáradt udvarán, amely parkolóul szolgált.

Évente egyszer itt töltötték az éjszakát a helyi krikettmérkőzés idesereglő résztvevői.
– Jó napot, Jackie – válaszolta kimérten Eileen. Most sem tudott megszabadulni attól a gondolattól, hogy a találkozás nem a véletlen műve.

Úgy látszott, Annie is hasonlóképpen gondolkodik. A szőke lány azonban barátságosan mosolygott rá, mintha semmit se venne észre.
– Hogy van a nagymamád? Annie ugyanis Alice mama unokája – magyarázta Jackie Eíleennek.
– Nem tudom – motyogta Annie, és a kocsi felé fordult, jelezve, hogy a maga részéről befejezte a beszélgetést. – De ma találkozom vele Walgunyában – vetette még oda foghegyről.
– Nahát – lelkesedett az újságírónő. – Nem vinne el engem is, Eileen? Lawrence-szel már többször jártam ott, és Peter Dane-nal is. Biztosan említették.

Eileen legszívesebben nemet mondott volna, de ehelyett egy tétova megjegyzéssel próbált kimászni a kellemetlen helyzetből:
– Szívesen elvinném, de csak rövid időre megyünk, és hazafelé még több beteget kell meglátogatnunk.
– Annál jobb. Minden részletért hálás vagyok, amit hasznosítani tudok a könyvemben. Szeretném azonban elhozni a fényképezőgépemet. Tennénk egy gyors kitérőt a lakókocsim felé? Micsoda szerencse, hogy találkoztunk!
– Ha nincs túlságosan messze – vetette közbe Eileen, de Jackie már be is ült a kocsiba. Világos nadrágja megfeszült a combján.

Az asszony indított, a lány pedig elkalauzolta a folyó partjára, ahol az árnyékban egy terepjáró állt, mögötte nagy, fényűző ezüstszürke lakókocsi. Mellette az áramfejlesztő hosszú zsinórokkal, amelyeknek bádogból építettek védőburkolatot.

Jackie kipattant a kocsiból, és pillanatokon belül ismét megjelent a fényképezőgépével.

Eileen az órájára nézett. Fél kilenckor indultak el Annie-val, most tíz óra múlt tíz perccel. Eddig mindössze egyetlen beteget kerestek fel. Most egy ír bevándorlót kell meglátogatniuk, akit jó lenne még azelőtt elcsípniök, hogy elindul a kocsmába, figyelmeztette rá Annie. Szóval alkoholista, mint oly sokan ezen a környéken.

A fogadó már nyitva volt, hisz ott tartózkodott az a három turista, aki társaira várt. Lawrence véleménye szerint a gyomormérgezést szenvedett betegeket még néhány napig kezelni kell, mielőtt újra útra kelhetnének.

Amíg Eileen betegeket látogatott, ő maga maradt mellettük, s felesége visszatérte után akart elmenni két beteghez.

Az írt nem találták otthon, s a fogadóban is hiába keresték. Valamerre elkószált. A fogadós szerint a versenylovához ment, egy öreg, kehes gebéhez, amelyet a városka lakóinak nagy örömére szorgalmasan edzett a következő versenyre. Amikor azonban kimentek a városszéli deszkaistállóhoz, csak a lovat találták ott. Eileen akkor akadt össze Jackie Harcourttal, amikor még egyszer próbálkozott a fogadóban.

A Walgunyába vezető úton az újságírónő kérdésekkel árasztotta el Annie-t, amelyekre a lány közönyösen válaszolt. Eileen bosszankodva érzékelte az érdeklődés mögött meghúzódó hátsó szándékot. Barátságos beszélgetés helyett Jackie valóságos célirányos kihallgatást rendezett, bár az asszony nem tudta kideríteni, mit is akar tulajdonképpen. Vajon miért hívta meg őket csütörtökön vacsorára? Kicsit meg is ijedt, amikor rájött, hogy ez alól a meghívás alól már nem tud kibújni.
– Nagyanyád bizonyára sokat mesélt neked álombéli látomásokról, régi szokásokról, beavatási szertartásról meg hasonlókról – mondta Jackie.
– Nagyanya az utóbbi időben sok szamárságot beszél össze. Kicsit meghibbant. – Annié zavartan fészkelődött az ülésen, és lesimította kék ápolónőruhájának szoknyáját.
– Téged egyáltalán nem érdekel az ilyesmi? – kérdezte Jackie. – Olyan lenyügözőek ezek a régi szertartások, annyira szeretném megismerni őket.

Nem kapcsolta be magán a biztonsági övet, így előre tudott hajolni, hogy Annie arcába nézzen.

A lány megőrizte közönyét.
– Megvan a véleményem róluk – vonogatta a vállát. – Anyu meg én keresztény hitre tértünk, nagyanyám viszont nem, de ennek nincs semmi jelentősége, hisz ugyanarról a dologról van szó. – Ezzel tüntetően az ablak felé fordult, és kinézett. Jackie Harcourtnak meg kellett értenie, hogy minden további kérdezősködés felesleges.

Walgunyában nagy sürgés-forgás volt, és beletelt egy kis időbe, amíg megtalálták a két beteget. Eileen megállapította, hogy az egyik beteg, noha újabb fertőzés veszélye fenyegeti, nem szedi a gyógyszerét. A másik eltűrte, hogy injekciót kapjon, de nem csinált titkot belőle, hogy nem annyira a saját egészségének akart ezzel a kedvében járni, mint inkább a két csinos ápolónőnek. Biztonság kedvéért a következő hétre vizsgálatra rendelték be őket.

Az ültetvényt belengte a vörösesbarna kérgű fák súlyos illata. Egy buldog felemelte hatalmas fejét, amikor a kocsi elgurult mellette, és rekedt ugatásba tört ki. Annié itt érezte otthon magát, tréfálkozott a bennszülöttekkel, kedvesen üdvözölte őket. Mindenkit ismert Walgunyában.

Végre ismét az öreg Alice háza elé értek, hogy felvegyék Jackie-t. De mind az öregasszony, mind az újságírónő eltűnt. Nem maradt más hátra, várniok kellett. Annie indulatosan dudált, ám nem történt semmi.
– Van időnk – morogta Eileen kelletlenül, és leült a fatornác lépcsőjére.

Nem félt, hogy poros lesz a ruhája. A nap melegítette a lábát, arca azonban árnyékban maradt. Egy szalmaszállal rajzolgatni kezdett a homokba.

Aztán a hangyák nyüzsgését figyelte, amelyek fáradhatatlanul és feltartóztathatatlanul cipelték terhüket véget nem érő menetben a bolyhoz.

Lassan telt az idő. Bár itt senki sem sietett, Eileen kezdte elveszíteni a türelmét. Lawrence várja őt, hogy felváltsa. Jackie Harcourtnak azonban szemmel láthatóan nem számít, egy vagy két órával tovább maradnak-e el.

(
Jó negyedóra múlva Jackie és Alice mászott át a sövény egyik résén, és a tornác felé tartottak. A lány gyorsan járt, a bennszülött asszony viszont alig vonszolta magát, időnként megtántorodott. Az újságírónő láthatólag kihúzott valamit belőle, mert hideg kék szeme izgatottan csillogott, és még menet közben előhúzta a nadrágzsebéből jegyzetfüzetét.
– Már rég úton kellene lennünk – mondta Eileen, hogy elejét vegye a szóáradatnak.

Annie átölelte a nagyanyját, és gyengéden felvezette a lépcsőn, miközben megnyugtató szavakat sugdosott a fülébe. Alice mama láthatóan megijedt a két ápolónő láttán.

Jackie eközben biztonságba helyezte a kocsiban a fényképezőgépét, majd kijelentette:
– Innom kell egy kortyot. Teljesen kiszáradtam. – Mielőtt Eileen tiltakozhatott volna, eltűnt a házban.

Még egy kis időhúzás, sóhajtotta az asszony. Délre járhat, és még egy beteget meg kell látogatniok. Aztán ismét megpróbálkozik azzal a férfival, akit reggel hiába keresett a kocsmában meg az istállónál.

Amikor végre mindenki a kocsiban ült, Eileen olyan gyorsan vezetett, amennyire csak bátorságából telt. Ügyet se vetett Jackie-re, akit az út egyenetlenségei hátul ide-oda lökdöstek, olyannyira, hogy csak úgy nyikorgott az ülés.

Furcsa módon az újságírónő hallgatott, némán próbálta meg feljegyezni az élményeit, ami persze a göröngyös úton majdnem lehetetlen volt. Eileen tovább gyorsított, hogy így hozza be az időveszteséget.

Félúton azonban érezte, hogy a kocsival valami baj van. Óvatosan fékezett egy nagyobb gödör előtt, aztán…
– Meg kell állnunk – sziszegte összeszorított szájjal. – Majdnem biztos vagyok benne, hogy kilyukadt az egyik gumi.

Valóban, az első kerék leeresztett. A három nő ott állt a kocsinál, és némán bámulta a lapos gumit. Mögöttük lassan elült a felkavart por. Csend volt, a levegő szinte vibrált a forróságban.
– Ne nézzenek így rám – tört ki végre Jackie. – Fogalmam sincs róla, hogy kell kereket cserélni. – Ezzel vállvonogatva hátat fordított.
– Majd csak jön valaki – mondta vigasztalóan Annie.
– Rég otthon kellene lennünk – kesergett Eileen, és hozzálátott a kerékcseréhez. A pótkerék sem volt épp újnak mondható, és csak reménykedhettek benne, hogy kitart Borragidgee-ig. Eileen ügyet se vetett a ruhájára, elszántan dolgozott, s inkább a düh, mint az erő segítette abban, hogy a kerék végre a helyére került.

Alighogy elkészültek, egy kocsi fékezett mellettük. Durva vonású, fényes hajú férfi hajolt ki az ablakon, és felajánlotta a segítségét. Az újságírónő lelkesen fogadta, de Eileen visszautasította. Jackie Harcourt furcsa tekintetet vetett rá.
– Miért nem hagyta, hogy segítsen?
– Meg tudom egyedül is csinálni – morogta Eileen, noha ez volt az első alkalom, hogy egyedül cserélt kereket. Eddig csak a barátait figyelte meg hasonló műveletek közben. Az elhaladó kocsi olyan port vert fel, hogy üdvösebb volt hallgatni, nehogy az ember szája és torka telemenjen homokkal.

Az asszony nagyon remélte, hogy a kocsi kitart hazáig. Halk fohásszal az ajkán helyére tette az emelőt, elrakta a többi szerszámot, és arra gondolt, hogy Lawrence kissé jobban is karbantarthatná azt a járművet, amelytől emberek élete függ.

Továbbindultak.

Félóra múlva érkeztek a következő beteghez, aki természetesen nem volt otthon. Pedig Annie azt mondta, hogy ez a városból ideköltözött férfi, aki valamilyen okból a bennszülöttek között foglalkozott régi kocsik javításával, ki van téve egy újabb fertőzésnek. Eileen csalódottan piros jelet rajzolt a papíron neve mellé, és újra indított. Három óra előtt semmiképp sem érkeznek haza. Mennyi időt vesztegettek el, és épp a két legfontosabb ügyet nem tudták elintézni!

Három óra után húsz perccel kanyarodtak be a rendelő kapuján, mert az első betegüket mégiscsak sikerült elcsípniök a fogadóban. Időt vett igénybe az is, hogy az újságírónőt visszavigyék a lakókocsijához.

Lawrence maga nyitotta ki a kaput, mielőtt Eileen kiszállhatott volna.
– Hát ez jó soká tartott – morogta türelmetlenül.

Aztán hátat fordított, és elindult a rendelőbe. Eileen követte. Meg se tudott szólalni. Számított rá, hogy Lawrence mérges lesz, merev tartása semmi jót nem ígért.
– Kilyukadt az egyik gumi – kezdte végre bizonytalanul –, ehhez jöttek még a szokásos időhúzások, amelyeket említettél. Az egyik beteget végképp nem sikerült megtalálnunk, a másikat szabályszerűen az utolsó pillanatban kaptuk el a kocsmában.
– Aha – mormolta a férfi. A papírok között turkált. Eileen nem látta az arcát. – Itt van azoknak a betegeknek a jegyzéke, akiket most meglátogatok. Az ételmérgezettek kartonjait amott találod. Már majdnem rendbe jöttek, nem hiszem, hogy bármi gond adódnék velük. Folytasd az ellenőrzésüket. Annie, maga hazamehet.
– Igen. Hétfőn reggel jövök, doktor úr.
– Rendben van.

Annié látható megkönnyebbüléssel szedte össze a holmiját, és szinte menekült.
– Öt körül jön Kate Dane – folytatta a férfi –, hogy megcsináljuk a terhességi próbát. Megígértem neki, hogy itt leszek, de ez alig valószínű. Fél hét előtt feltehetően nem érek vissza. Minden jel, rosszullét, szédülés, arra mutat, hogy terhes. Ments ki, és mondd meg neki, hogy később alaposan megvizsgálom. Addig is add oda neki azt a füzetkét, amelyet az iratszekrény felső polcán találsz, s magyarázz el neki mindent!

Elhallgatott, tanácstalannak látszott.
– Értem, mindent elintézek – mondta gyorsan Eileen.
– Később majd jön Leonie, és ő marad éjszakára a betegekkel. Tudja, hogy Jackie-nél leszünk. Be kell neki bizonyítanom, hogy nem haragszom a Nancyvel történtek miatt. De a betegek állapota sem ad okot aggodalomra.

Ezzel Lawrence ki is lépett az ajtón, így nem került szóba, hogy Jackie Harcourt a késés oka. Nem mintha Eileen feltétlenül említést akart volna tenni az újságírónőről, inkább az izgatta, vajon összeegyeztethető-e a hivatásával, hogy teljesítette a lány kérését.

A következő három óra teljes nyugalomban telt, és csak az színezte, hogy Kate Dane nagyon megörült, amikor bebizonyosodott: gyereket vár.
– Tulajdonképpen biztos voltam benne – mondta mosolyogva.

Eileen felvette az adatokat. Minden arra utalt, hogy Kate terhessége és a szülés sima lefolyású lesz. Egy darabig még elbeszélgettek a terhességi torna hasznáról, a követendő étrendről meg arról, hogy ilyenkor a dohányzásról és az alkoholról is le kell mondani. A leendő anya láthatóan tisztában volt azzal, hogy egészséges életmódja nagyon fontos a születendő gyermek szempontjából.

Mindent egybevetve kellemes ellentéte volt Nancynek, aki gondolkodás nélkül, teljesen előkészületlenül vállalt egy terhességet, és tökéletesen közönyös volt a benne fejlődő élet iránt. Vajon mi lehet vele? Eileen csak annyit tudott, hogy Lawrence részletesen tájékoztatta a darwini kórházat arra az esetre, ha a lány valamiféle szövődménnyel hozzájuk kerülne.

Kate az orvos utasítása szerint megkapta a tájékoztató füzetkéket, aztán elbúcsúzott. Eileen elvégezte a három turista esedékes vizsgálatait. A betegek már jól érezték magukat, nem szívesen feküdtek, és örömmel hallották, hogy másnap reggel minden valószínűség szerint távozhatnak.

(
Lawrence háromnegyed hétre ért haza. Leonie félórával korábban érkezett, hogy éjszakára a betegek mellett maradjon. Ez a feladat nélkülözte mindazt a felelősséget, amelyet egy kórházi ápolónőnek kell magára vállalnia. A fontos műszereket elzárták, csak egy rádió adóvevő maradt kéznél, hogy venni lehessen a hívásokat, és az orvos időnként érdeklődhessen. Dyer asszony majd később hozza a vacsorát, s ez is jelent némi ellenőrzést.

Eileen a hálószobában Lawrence mellett állt, és végignézett gyűrött, átizzadt ápolónői egyenruháján.
– Mit vegyek fel? Nadrágot, farmert?
– Szeretném, ha a piros ruhádban jönnél – mondta Lawrence mintegy mellékesen, és feltúrta a szekrényt, hogy egy megfelelő inget találjon.
– Úgyis elkésünk – jegyezte meg Eileen –, szeretnék előbb lezuhanyozni. Elég hosszú volt a mai nap.
– Egy zuhanyt én se bánnék – sóhajtott a férfi.

Eileen bólintott.
– Gondolhattam volna rá, és elkészülhettem volna a hazajöveteled előtt.
– Nem számít – mondta Lawrence. Hirtelen lefoszlott róla a kimerültség, türelmetlenség, rosszkedv. Szemében különös fény lobbant. – Lenne egy időkímélő megoldás. – A férfi hangjában vidámság bujkált.
– Éspedig?
– A zuhanyozó elég tágas kettőnk számára.

Az asszony halkan felnevetett, és elpirult. Szótlanul nézte, amint a férje hátat fordítva egy szürke flanelnadrágot vesz le az akasztóról. Így nem tudta az arcáról leolvasni, komolyan gondolja-e, amit mond. Aztán mégis úgy döntött, hogy belemegy a játékba.
– Zuhanyozhatnánk együtt, kellemes lenne.

Pár perc múlva szorosan egymáshoz simulva álltak a meleg vízsugár alatt, amely olyan érzést keltett, mint ezernyi apró tűszúrás. Bizonytalanul mosolyogtak egymásra.

Lawrence kezébe vette a mandulaillatú szappant, és alaposan beszappanozta Eileent, míg az asszony testéről eltűnt a por, az izzadtság és a fáradtság utolsó nyoma is. A férfi gondosan megmosta a hátát, a combját, a csípőjét, a hasát, a mellét. Aztán az asszony vette kezébe a szappant, és addig dörzsölte férje széles vállát, barnára sült mellkasát, izmos combját, amíg megérezte, hogy a másik épp annyira felizgult, mint ő.

Lawrence felsóhajtott, és magához ölelte a feleségét, aki készségesen simult hozzá. A szénsavas víz csiklandozta az ajkukat, amíg csókolóztak.

A hűs vízsugár időközben lemosta testükről a szappanhabot. Eileen tökéletesen megfeledkezett a vacsorameghívásról.
– Finom – suttogta.

A férfi elengedte, és bólintott. Eileen kerülte a tekintetét, és kilépett a zuhanyozóból. Nagy, bolyhos törülközővel dörzsölte végig magát, de feszültsége nem csökkent, izgatóan csiklandozta a vágy.

Mezítláb futott át a hálóba, könnyedén magára csavarva a törülközőt. A friss levegő kellemesen hűsítette a bőrét. Lawrence elzárta a vizet, és kihajolt a fürdőköpenyéért.

Eileen reszkető kézzel húzta magára fehérneműjét. Megmagyarázhatatlan okból szeretett volna készen lenni, mire Lawrence belép. Talán így védekezik a saját vágya ellen, amely menetrendszerűen rátör a férje jelenlétében?

Épp a ruhájába bújt bele, amikor meghallotta Lawrence lépteit. A férfi valóban lenyűgöző jelenség volt, amint hanyagul a derekára csavart fürdőlepedőben lehajolt az ágyra kiteregetett ruháiért.

Milyen karcsú, milyen izmos! Széles válla hangsúlyozza keskeny csípőjét. Eileen zavartan vette elő lapos sarkú piros cipőjét, belebújt, és kimenekült a fürdőszobába, hogy kifesse magát. Az idő sürgette. Épphogy kifestette a szempilláit, egy kis kölnit szórt magára és kirúzsozta az ajkát, amikor megjelent Lawrence.
– Kész vagy?
– Igen – mondta halkan Eileen, és gyors mozdulattal betette az ajakfényt a táskájába, majd felakasztotta a fürdőlepedőt. Érdekes, hogy olyan nehezére esik Lawrence jelenlétében kifestenie magát, mintha valami nagyon bensőséges helyzetben lepné meg a férje. Vajon miért?

Az úton Laiwrence ismét hallgatott. Ettől Eileen mégjobban zavarba jött, ami akkor sem múlt el, amikor Jackie valósággal feltépte az ajtót, és túláradó lelkesedéssel üdvözölte őket:
– Jaj de jó, hogy kicsit később jöttek – sóhajtott. – Épp most lettem kész.

Tűzpiros blúza lágy hullámokban hullott fekete selyemnadrágjára, és szabadon hagyta a hátát. Magas sarkú lakkszandált viselt. Bevezette a McLintock házaspárt.

A lakókocsiban négy rögzített karosszék és egy étkezőasztalka volt, mint a repülőgépeken. A nyitott ablakok vékony szúnyoghálóján beáramlott a hús esti levegő. Gyorsan sötétedett. A lakókocsiban Eileen semmi felesleges tárgyat nem talált, az egész nagyon kellemes és rendes benyomást keltett.

Jackie tudta, hogyan tegye kedélyessé az estét. Aranyló bort töltött a poharakba, és apró falatokkal teli tálat tett az asztalra, hogy mindenki elérhesse. Aztán leült Lawrence mellé, lerúgta a cipőjét, s maga alá húzta a lábát.
– A saláta a hűtőszekrényben van, az étel a sütőben, úgyhogy nyugodtan beszélgethetünk – mondta.

De inkább csak Lawrence-szel beszélgetett. Ha a férfi megszólalt, nagy szemmel nézett rá, és csupa fül volt, nehogy elmulasszon akár egyetlen szót. Eileen nem volt olyan hangulatban, hogy be tudott volna kapcsolódni a mélyenszántó beszélgetésbe. Az asztal elválasztotta a másik két embertől, és egyre inkább a néma szemlélő szerepébe kényszerült. A nehéz bor is megtette a magáét, s csak a harmadik osztriga elfogyasztása után jutott eszébe, hogy reggel óta nem evett.

Lawrence szemmel láthatóan jól érezte magát Jackie társaságában. Eileen nem tudta megmondani, miért, de úgy érezte, a férje másként viselkedik a szőke újságírónő jelenlétében, mint egyébként. Élénk és könnyed lett, gyorsan válaszolgatott az egymást érő kérdésekre.

Az asszony figyelte. Az orvos haja fényesen csillogott a tompa megvilágításban. Szeme kékje ragyogóbb volt a szokottnál, noha most is gyakran vonta össze elgondolkodva a szemöldökét.
– Ezt nem gondolhatja komolyan, Jackie – mondta éppen egy izgatott mozdulat kíséretében. – Csak nem hiszi, hogy egy ilyen fontos, jelentős döntést. – Eileen csak fél füllel hallgatta a beszélgetést. Nagyon új volt még ezen a vidéken, nem tudta, mit gondoljon a helyi eseményekről. Inkább hallgatott hát, és vett még egy szendvicset a szépen feldíszített tálról.

Jackie állandóan töltött Lawrence-nek, aki azonban mindig csak egy-egy kortyot ivott. Talán a bor tette, hogy skót tájszólása egyre erősebb lett, torokhangjai úgy hangzottak, mint valami dallam.

A szavak egy idő után összefolytak az asszony fülében, csak a kellemes férfihang zenéjét figyelte. Vajon mikor súg Lawrence majd egyszer valamit így az ő fülébe? Mit is?

Fájdalmasan hasított belé a felismerés: azt, hogy szereti. Ezt akarja hallani tőle! Legbensőségesebb pillanataikban ezt kellene megvallaniok egymásnak. Igen, ez az igazság. Eileen McLintock szerette a férjét. Már Darwinban beleszeretett, de erre csak most jött rá, amikor a bor hatására minden más elmosódott. Szereti Lawrence-t, még akkor is, ha házasságuk észérveken alapult.

Észérvek? De hiszen szó sincs arról, hogy meg akart volna szabadulni egy nehéz helyzetből, hogy előítéletek miatt házasodtak össze, s közös életükhöz elegendő lenne a tisztelet, a barátság és a bizalom. Mindez csak része egy nagy egésznek, amit szerelemnek neveznek. Szinte hihetetlen, hogy erre eddig nem jött rá. A pokolba Amandával és azzal a bizonyos szikrával! És micsoda üres fecsegés mindaz, amit Jane mond a gyötrő szenvedélyről!

Hogy is gondolhatta az első találkozáskor, hogy ez a hallgatag férfi félénk, és sohasem tudna az érzékeire hatni! Mindaz, amit eddig az életre szóló szerelemről gondolt, ostoba filmek ostoba hőseinek életéhez hasonlított. Semmi köze a szerelemhez.

A közelség, a bensőséges együttlét, egy igazi kapcsolat vágya – ez a szerelem. A szerelemnek nincs köze az úgynevezett barátok ostoba fecsegéséhez, de a szakadékba rohanó érzéki tomboláshoz sem. A szerelem minden együtt: mindennapi munka, magány, amikor Lawrence-t beteghez hívják, a nagy ágy éjszaka, amikor egymást ölelik. Beszélgetéseikből, meghitt együttléteikből eddig hiányzott a szerelem szó. Pedig Eileen erre vágyott, anélkül hogy tudta volna.

Arra vágyott, hogy Lawrence szeresse, semmi másra. Amikor ránézett a férjére, aki épp felemelte a poharát, és Jackie-hez beszélt, hirtelen belényilallt a felismerés: Lawrence McLintock nem szereti őt…

8. FEJEZET
– Szombaton este tánc lesz Nagadiban. Ne menjünk el? – kérdezte Lawrence a reggelinél. Felpillantott az újságból, és Eileen tekintetét kereste.
– Jó ötlet – válaszolta az asszony különösebb lelkesedés nélkül.
– Előtte Peter Dane-hez vagyunk hivatalosak egy kis kerti hússütésre. Peter azt gondolja, érdekelni fog téged az ültetvény. Ebéd után mindjárt elindulhatnánk.
– Vihetnénk valamit Dane-ékhez.
– Jó ötlet. Talán salátát meg egypár üveg bort.

Négy hét telt el azóta, hogy Jackie-nél vacsoráztak. Eileen azóta is a hatása alatt állt annak a felfedezésnek, hogy szereti a férjét. Fájón édes érzés volt, s az asszony szenvedett attól a közönytől, amely kettejük kapcsolatát jellemezte.

Ahogy ott ültek egymással szemben a reggelinél, rágcsálták a pirítóst, és hétköznapi dolgokról beszéltek, Eileenben olyan erővel tolult fel a fájdalom, hogy attól tartott: leomlik a nyugalom gondosan felépített díszlete.

Vajon miért érez ekkora fájdalmat? A válasz éppolyan kézenfekvő, mint amilyen elviselhetetlen volt. Lawrence nem szereti ót. Nem közömbös iránta, hiszen tiszteli, és testileg is összeillenek, de az érzéki vonzódáson alapuló házasság alig különbözik attól, ami elől Melbourne-ből elmenekült.

Napjaik közös munkával teltek, ami mindkettejüket kielégítette, s közben figyelmesen és tisztelettel bántak egymással. Szűkre szabott szabad idejükben tekintettel voltak a másik érdeklődésére, olykor kirándultak, vagy barátokat látogattak meg. Szabályozott életükből épp a többlet hiányzott, a só a levesből, a buborék a pezsgőből.

Mindketten szívesen olvastak. Lawrence a tornácon, cserepes növényei között üldögélve hódolt szenvedélyének, de Eileennek az utóbbi időben egyre gyakrabban folytak össze a sorok a szeme előtt. Ez a nyomasztó csend nemcsak a házasságát fenyegette, hanem lelki békéjét is.

Múlt éjszaka, amikor Lawrence kezét és ajkát úgy húzta végig a testén, hogy legszívesebben hangosan felnyögött volna, hirtelen görcsbe merevedett. Összeszorította a száját, hogy semmi se árulkodjék az érzéseiről. Először fordult elő, hogy nem egyszerre elégültek ki, ami megzavarta és bizonytalanná tette a férfit.
– Mi bajod, Eileen – suttogta –, mondd meg!
– Semmi, csak fáj egy kicsit a fejem, semmi más. Úgy látszik, túl sokáig voltam a napon.
– Hozzak gyógyszert?
– Ugyan, hagyd! Iszom egy korty vizet. Majd kialszom.

Felkelt, belebújt a köpenyébe. A selyem kellemesen hűsítette forró bőrét. Amikor kezében a teli pohárral megállt az ágy előtt, lecsúszott a válláról a köpeny. Lawrence egyetlen pillantással végigmérte mezítelen testének formáit, mire gyorsan letette a vizet. De a férje nem nyújtotta felé a kezét, hanem gyors mozdulattal hátat fordított.

Eileen óvatosan magára húzta a takarót, és Lawrence nyugodt, egyenletes szuszogását hallgatta. Tényleg alszik, vagy csak megjátssza, hogy leplezze a csalódottságát?

Házasságuk alatt először történt, hogy nem mezítelenül, hanem köpenybe burkolózva feküdt a férje mellett.

Ezen a napon egyiküknek sem volt ideje kiadós reggelire, mert rövidesen kezdődött a rendelés. Eileen alighogy megitta a kávét, felpattant, és összeszedte az edényeket. Lawrence a fürdőszobában borotválkozott, és onnan egyenest a rendelőbe ment.

Nyugodt délelőtt volt, mindössze néhány iskolásgyerek és három bányász jött el a rendelőbe. Röviddel tizenkettő előtt Kate Dane kereste fel őket a szokásos terhességi ellenőrzésre. Eileen elvégezte a vizsgálatokat, Lawrence pedig a kismama egészségi állapota felől érdeklődött. Minden rendben zajlott, ahogy várták is.
– Ez a két férfi rettenetesen elkényeztet – nevetett Kate. – Igazán meghatóak. Minden étkezés után le kell feküdnöm.

Mivel Kate sógora megrögzött agglegény volt, Lawrence jót mulatott a leendő nagybácsin.
– Már előre irigylem magát a terhességéért – fordult Kate Eileen-hez. – Szakmabeli, aztán meg Lawrence a legjobb orvos a világon.

Eileen dúltan, égő arccal ült az íróasztalnál. Lawrence átment a dolgozószobájába, semmit sem vett észre. Kate szavai felzaklatták az asszonyt. Ebben az észérveken alapuló házasságban eddig nem volt szó gyerekről. De mi lesz majd később?

Nemsokára harmincegy éves lesz. Arcát a kezébe temette, és azon töprengett, hogy ez a házasság nem fog addig tartani, hogy gyerekeik szülessenek. Hamarosan véget ér, mert ostobaság azt gondolni, hogy egy életre szóló kapcsolathoz elegendő alap a tisztelet, az értelem és a bizalom.

Eileen úgy érezte, ki kell lépnie ebből a zűrzavaros érzelmi helyzetből, menekülnie kell önmaga elől, vissza Melbourne-be. Ott persze ki lenne szolgáltatva az anyjának, aki mindig mindent jobban tud, meg Amandának, aki ismét elmondaná, hogy kettejük között nem pattant ki az a bizonyos szikra.

De akkor, nagyon halkan megszólalt benne egy hang, s Eileen tudta, hogy bízhat benne. Nem futhatsz el, mondta a hang. Nem menekülhetsz most, amikor megismerted a bizalmas együttlétet Lawrence-szel, mert enélkül elviselhetetlen lenne az életed.

Eileen hallotta, hogy kinyílik az ajtó. Florence dugta be a fejét, aki néhány rászoruló családot látogatott meg. Az egyikben volt két fiú, akik állandó szemgyulladásban szenvedtek. Az asszony beküldte Lawrence-hez a lányt a dolgozószobába, de mivel az ajtó nyitva maradt, minden szót hallott.

Florence nélkülözhetetlennek bizonyult. Bennszülöttként bejáratos volt minden családhoz anélkül, hogy látogatásait azok ellenőrzésnek érezték volna. Jó tanácsokkal látta el őket a tisztasággal meg a helyes táplálkozással kapcsolatban, gyógyszert adott apróbb betegségek kezelésére, segített, ahol tudott. Minden rendellenességet azonnal észrevett, s ha szükségét látta, elküldte a beteget McLintock doktorhoz.

Dél körül Eileen kiment a konyhába, és könnyű ebédet készített mindhármuknak. Sonkát, tojást és salátát tett egy tálcára, s bevitte a rendelőbe. Utána teát főzött, hozzá pedig kekszet rágcsáltak.

Alighogy megebédeltek, egy félénk bennszülött asszony érkezett a két kisfiával. Róluk beszélt korábban Florence. Az egyik gyerek nyolc év körüli lehetett, a másik alig kettő. Mindketten annak a szemgyulladásnak a tüneteit mutatták, amelytől Florence tartott. Szemhéjuk kivörösödött, megdagadt, szélén megszáradt a ragadós váladék.

Eileen tudta, hogy ez a gyulladás az oka az Ausztráliában oly gyakori vakságnak. A betegség gyógyítható, az ausztrál bennszülöttek nagy része mégis elveszíti a szeme világát. A kötőhártya-gyulladásnak ezt a fajtáját legyek terjesztik, amelyek tömegével élnek a bozótban. A gyerekek hamar hozzászoknak, hogy a légy a szemükre száll, nem is sejtik a következményét.

Florence kedves mozdulattal megfogta a súlyosabb esetnek tűnő, nagyobbik fiúcska öklét, hogy ne dörzsölje viszkető szemhéját. A gyerek moccanás nélkül állt, amíg az orvos eléguggolt, és megvizsgálta a szemét. Florence gyanúja gyorsan beigazolódott. Lawrence a gyerekhez hajolt.
– Utaztál már igazi repülőgépen?

A gyerek őszinte megdöbbenéssel rázta meg a fejét.

Miközben Eileen kitöltötte a beteglapot, Lawrence tovább beszélt:
– Ha lehet, már holnap elküldünk Darwinba. Ha nem, akkor a jövő héten. Eljön érted a repülőgép, és elvisz.

A fiatal anya ijedten rezzent össze.
– Ne féljen – nyugtatta meg Lawrence. – Jelentéktelen apró műtétről van szó. A lecsüngő szemhéjat műtéti úton kell helyrehozni. Beleegyezik?

A bennszülött asszony bólintott.
– Igen, doktor úr. Olyan sok dolgom van a kicsivel, és a településen, ahol eddig laktunk, nem volt orvos. A férjem meghalt, én meg nem tudom…
– Jól van – biccentett barátságosan Lawrence. – Itt telepszik le, Borragidgee-ben?
– Lehet, hogy Walgunyába megyünk. Ott lakik Billy Namadja, a gyerekek nagyapja.

Bill bácsi! A szürkehályogos beteg, aki Alice mamával jött, és nem engedi megműteni a szemét. Eileen már tudta, miért hangzott olyan ismerősen neki az asszony neve.

Lawrence kenőcsöt és egy üveg fertőtlenítőt adott, Florence pedig hazakísérte az asszonyt a gyerekekkel, hogy megmutassa, hogyan kell a kisfiúk szemét kezelni, s mindjárt felhívja a figyelmet a tisztaságra, ami a gyógyulás alapja.

Amikor elmentek, Lawrence nyugtalanul fel-alá kezdett járkálni a rendelőben.
– Látod, Eileen – mondta –, nem csak a fertőzésről van szó. Sokszor az életkörülmények teszik lehetetlenné a gyógyítást. Hogyan tarthatnák tisztán a környezetüket ezek az emberek folyóvíz és csatornázás nélkül? Még kezet mosni se tudnak rendszeresen. Jackie azt mondaná – folytatta homlokát ráncolva –, hogy mindez egy gyilkos terv része. A fejlődési lehetőségek elzárásával halálra ítélik a bennszülötteket. De azt hiszem, ez így túl egyszerű.
– De hát mi egyébről lenne szó? – kérdezte Eileen. Nem kerülte el a figyelmét, milyen keserű türelmetlenséggel ejtette ki a férje Jackie nevét.
– Hiszen ha tudnám! Nem tehetünk mást, mint hogy a saját területünkön megteszünk mindent, ami tőlünk telik. Ahogy ez Walgunyában meg is történt.
– Különös, hogy Bill bácsinak is meg az unokáinak is a szemével van baja – gondolkodott hangosan Eileen. Nem törte sokáig a fejét, kimondta, ami eszébe jutott, ezért kicsit meglepte, hogy Lawrence hirtelen megfordult, és elkapta a vállát.
– Eileen, remek ötletet adtál. Ennek sikerülnie kell.
– Minek? – kérdezte az asszony. – Mit mondtam?
– Rávezettél arra, hogyan vehetem rá Bill bácsit, hogy elmenjen Darwinba, és megoperáltassa a szemét. Azonnal bejelentem a műtéteket. A gyerek szemhéjának rendellenessége olyan aprócska műtét, amelyet magam is meg tudnék csinálni, ha nem menne másként. De jobb, ha a kisfiú bemegy Darwinba, ott minden kéznél van. Ha bármi rendkívüli dolog adódnék, fel vannak készülve rá. Holnap reggel elmegyek Walgunyába, és rábeszélem Bill bácsit. Egyszerűen azt mondom, hogy az unokája biztosan fél, és jó példával kell elöl járnia. Csodálatos vagy, Eileen, ha még nem mondták volna neked!

A férfi felkapta a feleségét, megforgatta, úgy, hogy az asszonynak a lélegzete is elállt a nevetéstől.
– Tegyél le, Lawrence, nehéz vagyok!

Lawrence talpra állította, majd gyengéden megcsókolta félig nyitott ajkát.
– Pehelykönnyű vagy, és neked van a legszebb, legegészségesebb tested, amelyet valaha is láttam…

Elhallgatott. A nyitott ajtóban Jackie Harcourt állt, arcán különös mosollyal.
– Sose zavartassák magukat! Csak egy tubus krémet szeretnék kérni. Nagyon száraz a bőröm, könnyen pikkelyes lesz, ha napon vagyok.

A bőre ugyan hibátlannak látszott, Lawrence mégis odaszólt a feleségének:
– Hoznál egy tubus krémet, Eileen? Addig megpróbálom elérni a darwini kórházat, megrendelem a repülőt, de legelőször is bejelentkezem Walgunyában.

Eileen átment a rendelőbe a kenőcsért.
– Walgunya – hallotta azonnal Jackie hangját. – Vigyen el engem is, Lawrence! A bennszülöttek nem szeretik, ha férfi kíséret nélkül megyek az ültetvényre.
– Velem nem jön oda, Jackie – mondta határozottan Lawrence. – A bennszülöttek nem szívelik az idegent, és ha nincs rá okuk, nem állnak szóba velük. Egyébként az engedélyem nélkül senki se mehet az ültetvényre. Egyszer már kihasználta a feleségem jóindulatát, és elvitette magát Walgunyába. Ez legyen elég.

Szóval tudta!
– Ne legyen olyan undok, Lawrence – duzzogott Jackie. – Anyagra van szükségem a könyvemhez. Nem akar nekem segíteni?
– De igen. Az viszont egyszerűen felelőtlenség, hogy Alice mamát használja adatközlőnek. Neki nyugalomra van szüksége.
– Nyugalom, ugyan már – mondta gúnyosan Jackie. – Nekem adatok kellenek, és Alice rengeteget tud.

Lawrence szemmel láthatóan nem akart vitába keveredni, átszólt hát Eileennek, hogy hozza a krémet. Amikor átadta a tubust, megismételte.
– Tehát ahogy mondtam. Nem jön el Walgunyába.

Az újságírónő közönyösen vállat vont.
– Jól van, még találkozunk. Ha máskor nem, hát szombaton este Nagadiban.

A kenőcsöt betette a válltáskájába, és elment. Lawrence visszaült a rádióhoz. Eileent meglepte, milyen ingerülten beszélt a férfi Jackie-vel. Lehet, hogy végre rájött: vannak kellemetlen vonásai is? Hiszen jó emberismerő, hogy téveszthette meg ilyen hosszan ez a lány? Olyan ez az egész, mint egy összerakós játék. Ne hagyd, hogy összeálljon, figyelmeztette egy belső hang.

A másnap délutáni walgunyai látogatás sikert hozott Lawrence-nek. Öt óra felé jókedvűen érkezett haza.
– Bill bácsi beleegyezett a műtétbe – kiáltotta már messziről Eileennek, aki épp teavizet forralt. – Úgy látszik, egy unokahúga megvakult. Már meghalt ugyan, de teljesen világos, hogy ugyanabban a betegségben szenvedett, mint Bili és a gyerek. Az öreg egész izgalomba jött, hogy jó példával járhasson elöl az unokája előtt.
– Annyira szereti az unokáját?
– Nemcsak erről van szó. A fia annak idején egyszerűen meglépett, és egy más törzsbeli nőt vett feleségül. Most, hogy meghalt, az asszony meg idejött a gyerekekkel. Billnek mint törzsfőnek kötelessége a vér szerinti rokonairól gondoskodni. A gyerekek végtére is az unokái. A bennszülöttekben nagyon erős a családi érzés. – Sóhajtott. – A fiatalabbak persze már nem tartják magukat a hagyományokhoz. Bill azonban mindent megtesz azért, hogy életben tartsa a törzsi szokásokat. Ezért is rendített meg annyira a múltkor, amikor láttam, milyen előrehaladott a szürkehályogja.

Eileen bólintott. Meghatotta, hogy Lawrence így gondoskodik a betegeiről, s mindent megtesz értük. Újra elfogta az érzés, mennyire szereti. Lawrence Skóciában nőtt fel, két évet töltött Bangladesben, és már három éve Ausztráliában dolgozott. Egy idő múltán bizonnyal továbbáll. Egy ilyen orvos, mint ő, mindenütt talál teljes embert kívánó, értelmes munkát, akár az ausztrál sztyeppén, akár egy nagyvárosban, akár valamelyik skót vidéki fészekben. Eileen elhatározta, hogy mindenhová követi. De vajon akarja-e Lawrence?

„Legfeljebb elválunk” – mondta a férfi. Vajon visszakéri-e a szabadságát, ha máshová megy dolgozni?

Az asszony úgy érezte, keveset tud a férjéről, és az is oly nehezen áll össze! A szerelme gyakran meggátolja, hogy megoldást találjon a nehézségeire.

(
– Ma filmvetítés van – mondta később Lawrence, miközben főtt tésztát és mártást készített. – Nincs kedved megnézni? Nyolckor kezdődik a közősségi házban.

Borragidgee-ben havonta egyszer vetítettek filmet, így hát a városka valamennyi lakója ott tolongott a közösségi házban, Jackie Harcourt kivételével.

McLintockék előtt egy szorosan összeölelkezett ifjú pár figyelte a történetet. Eileen és Lawrence meg sem érintette egymást. Az emberek nevettek körülöttük. Az asszony megpróbált odafigyelni a filmre, de nem sikerült, olyan nagyon vágyott a férfi ölelésére, arra, hogy biztonságban érezze magát a karjában. Közben még az a kívánsága sem teljesült, hogy megfogják egymás kezét.

Másnap reggel sem rádióhívás, sem váratlan beteg nem zavarta meg a szabadnapjukat. Ebéd után mindjárt elindultak Nagadiba. A száraz évszak közepén jártak, s noha délen a júniust, júliust és augusztust télnek tekintették, itt északon éppolyan forróság volt. mint máskor.

Az ültetvényen Peter Dane szívélyesen üdvözölte őket. A bátyjával együtt épp a táncparkettet készítette elő. Kate délutáni pihenőjét tartotta. Eileen és Lawrence segíteni akart a férfiaknak, de azok azt felelték, hogy jószerint már készen vannak. A salátákat meg a bort hűtőszekrénybe tették, aztán elindultak az ültetvényre.

Eileen a férje és a házigazda kőzött ült Dane-ék új terepjárójának első ülésén. A göröngyös úton gyakorta nekiütődött Lawrence erős vállának. ciki végül átölelte a derekát, és magához vonta.
– Így kényelmesebb – mondta. Eileen is ezt remélte. Tegnap éjjel hiába várta, hogy Lawrence átölelje. Most is inkább gyakorlati oka van annak, hogy magához húzza. De nem akarta elrontani a délutánt, inkább élvezte férje karjának szorítását.

Peter Dane érzékletesen beszélt az ültetvényről, Eileen pedig figyelmesen hallgatta, hogy így űzze el egyre erősödő izgalmát. Dane-ék szarvasmarhát tenyésztettek, ez idő szerint körülbelül kilencezret. Kate tyúkokat is tartott, és zöldséget termelt. Azt tervezték, hogy ha többet nem is, de saját szükségleteik kielégítésére később déligyümölcsöt termelnek. Nagyrészt önellátók voltak, és Dane büszkén említette, hogy a tyúkjaik gyönyörű tojásokat tojnak.

Kis tavacska mellett haladtak el, amelynek hullámait egyetlen pelikán szelte. Amikor pedig visszafelé mentek, néhány kengurut zavartak meg pihenőjükben. A csorda szinte teljes létszámban a legelőn volt, csak néhány állatot zártak karámba, amelyeket másnap reggel akartak elszállítani.

A lakóház közelében húzódtak Kate Dane ágyásai. Drótkerítés mögött jó egy tucat tyúk kárált, magot keresve.

A tornácon frissítőt ittak. A házi készítésű citromlikőr erős volt, és édes. Kate Dane is csatlakozott hozzájuk, a szundikálástól kipirult arccal. Hamarosan megérkeztek az első vendégek, és a házigazda megtette az előkészületeket a hússütéshez.

Nyugaton hirtelen eltűnt a nap, a fák körvonalai sötéten rajzolódtak az ég elé. Háromtagú bányászzenekar kezdett játszani. Az együttes csak nemrégiben alakult, és közkedveltségnek örvendett. Alighogy elrakták a hússütéshez használatos eszközöket, és kitöltötték az utolsó italt, megérkeztek a táncra a vendégek. A ház melletti hatalmas tér hamarosan megtelt kocsikkal.

(
Jackie Harcourt az elsők között érkezett a táncra. Kegyesen itta ki a felkínált pohár bort. A zenészek ismét elfoglalták a helyüket, a vendégek a friss levegőben a parázs köré gyűltek.

Vajon miért nem hívták meg Jacqueline-t a hússütésre? Ha megsértődött is ezen, nem mutatta. A városka lakói nem szerették, bármennyire élénken érdeklődött is az életük iránt. Ezen nem lehetett csodálkozni. Borragidgee lakói barátságosan fogadták az idegent, de Jackie pillanatnyi kételyt sem hagyott afelől, hogy csak mint könyvének szereplői érdeklik a bennszülöttek. Valószínűleg az is elterjedt, hogy nem egy szép albumot tervez, hanem valami olyasmit, mint a hollywoodi filmcsillagok pletykákkal teli életrajza.

Jackie gátlástalan volt, ha az emberekből az élettörténetüket kellett kihúzni. Eileenen kívül bizonnyal akadtak még jó néhányan, akik nem szerették volna a házasságukról, a munkájukról, az életkörülményeikről alkotott véleményüket egy könyvben viszontlátni. Természetesen kibővítve vagy megkurtítva, ahogyan az újságírónő jónak látta, hogy könyvével minél nagyobb feltűnést keltsen.

Lawrence a szokásos szívélyességgel üdvözölte az angol lányt, de Eileennek úgy tetszett, ezúttal kissé kényszeredetten. Visszagondolt a Jackie-nél töltött estére. Az orvos londoni és edinburgh-i tanulmányairól mesélt, és Jackie kiderítette, hogy közös barátaik vannak.
– Milyen kicsi a világ – mondta Lawrence, mire Jackie hozzátette: – Azonnal elmondom a barátainknak, amint hazatérek. Pár hónap múlva mindegyiküket meglátogatom Európában.

Ez négy héttel ezelótt történt. Tényleg elutazik egy hónap múlva? Eileen kénytelen volt bevallani magának, hogy ennek igencsak örülne.
– Amikor a férjemmel megismerkedtünk – hallotta meg hirtelen Kate Dane hangját –, eleinte állandóan vitatkoztunk. Úgy látszott, egyáltalán nem vesz komolyan, és mindig más véleményen volt, mint én. Közben meg csak úgy ragyogott a szeme, ha meglátott. Azonnal odajött hozzám, üdvözölt, mintha régi barátok lennénk, aztán már bele is bonyolódtunk valami vitába.

Eileen úgy érezte, mintha felszakadt volna szeméről a hályog. Minden megegyezik. Az összefüggések értelmet kapnak, a jelentéktelen és zűrzavaros részletek világossá válnak.

Lehet, hogy Lawrence szerelmes Jacqueline Harcourtba? Annyira érdekli a könyve, olyan szokatlanul szívélyesen üdvözli minden alkalommal, olyan különös hangsúllyal ejti ki a nevét, mintha valami nehézséget jelentene a számára. Hát jelenthet is, ha valaki gyakorlati okokból nem azt a nőt veszi feleségül, akit szeret!

Észrevette, hogy a férje még mindig Jackie-vel társalog. Ott álltak a közelében, de Eileen már nem is nagyon figyelt a beszélgetés tartalmára.
– Egyszerűen nem látom, mi az értelme ennek az elemzésen alapuló szemléletmódnak – ellenkezett épp Lawrence.

Jackie Harcourt hátravetette a fejét.
– Azt hiszi, hogy nincs értelme? Pedig olyan logikus.
– Akkor létezik egy különleges női észjárás.

Kate Dane épp így írta le annak a férfinak és nőnek a beszélgetését, akik vágynak egymásra.

A zenészek ír táncot játszottak, s hamarosan lábdobogástól volt hangos a környék. Mindenki beállt a körbe. Eileen boldogtalanul, kétségek között hányódva adta át magát a tánc gyors ütemének. Lawrence még mindig Jackie Harcourttal beszélgetett.

9. FEJEZET
A táncnak nem akart vége szakadni. Itt a sivatag szélén nincs mulató, se mozi, se vendéglő, se színház. Az ünnepség, amelyet a Dane házaspár rendezett, kellemesen oldotta a hétköznapok unalmát, s akadt olyan vendég, aki több mint száz mérföldet utazott, csak hogy itt lehessen. A környéken szomszédok sem voltak, akiket zavarhatott volna a lárma, noha már későre járt.

A zenekar fáradhatatlanul játszott, csak nagyon rövid szüneteket tartottak. Eileen halálosan fáradt volt, amikor kézen fogta a következő táncosa: Lawrence.
– Nahát, megint összeakadtunk – kiáltotta vidáman a férfi, és már röpültek is a zene ütemére. Eileen a szeme sarkából látta, hogy Jackie könnyedén a falnak támaszkodik, és olyan megvető tekintettel méri végig a táncosokat, mintha valami nevetséges színjátékot látna.

Fekete selyemnadrágot és magas sarkú szandált viselt, mint annak idején, a vacsorán, de most arany blúzt vett föl, a fülébe hatalmas fülbevalót tett, ami inkább illett egy nagyvárosi mulatóba, mint az ausztrál sivatagba.

Eileen nyári ruhájában jelentéktelennek érezte magát mellette, noha a többi nő még egyszerűbben volt öltözve. Jackie alig táncolt. Magas sarkú szandáljában valószínűleg nem is tudott.

Lawrence kivezette Eileent a táncolók forgatagából, s ezzel kissé magához térítette.
– Mi bajod van? Nem úgy viselkedsz, mint aki jól érzi magát.
– Tényleg? – Megzavarta, hogy minden gondolatát le lehet olvasni az arcáról.
– Menjünk haza? – kérdezte aggodalmasan Lawrence.
– Későre járhat – mondta az asszony. – Biztosan hamarosan véget vetnek a mulatságnak.
– Késő? Alig múlt tíz.
– Nahát! Úgy látszik, ma fáradtabb vagyok a szokásosnál. Majd üldögélek egy kicsit.
– Ugyan már! Épp eleget voltunk itt. Menjünk haza! – A férfi kézen fogva Kate Dane-hoz vezette feleségét, hogy elbúcsúzzanak. A fiatalasszony épp a körtánc fáradalmait pihente ki. A fülsiketítő zajban szinte ordítva kellett köszönetet mondaniok a kellemes estéért. Kate szerette volna maradásra bírni őket, de Lawrence határozottan kijelentette, hogy a felesége nem érzi jól magát.
– Vagy úgy – válaszolta Kate megértő mosollyal, és végignézett Eileenen. Bizonyára azt hitte, terhes. Az asszony legszívesebben elsírta volna magát. Egy észérveken alapuló házasságban az ember nem szül gyereket. Indultak, Kate Dane nem tudott tovább kérdezősködni.

Vajon észrevette-e a szőke Jackie az eltűnésüket? Lawrence szemmel láthatóan nem akart elköszönni tőle, sőt: az este folyamán egyetlenegyszer sem kérte fel.

Annál furcsább volt, hogy amikor hozzávetőleg egy félóra múlva behajtottak a házuk kapuján, egy kocsi száguldott el mellettük. Mindvégig azonos távolságban követte őket, s Eileen, aki gyakorta hátrafordult, most már tudta, hogy nem tévedett. Jackie kis Suzukija volt.

(
Hétfőn reggel Lawrence ígéretéhez híven kiment a kis repülőtérre, hogy megbizonyosodjék róla: Bill bácsi és az unokája valóban elutazik Darwinba. Egyikük sem látszott valami hősiesnek.

Eileen egyedül tevékenykedett a rendelőben, amelyet éppolyan otthonosnak érzett, mint egykor a darwini kórházat. A rádió adó-vevőt is megszokta, és már akkor se kerítette hatalmába a rémület, ha valaki a legfélelmetesebb kiejtéssel vagy tájszólással beszélt.

Nyugodt nap volt, ezért elővette a térképet, hogy összeállítsa a következő napok beteglátogatási tervét. Váratlanul olyan zajt hallott a bejárat felől, mintha valaki ott toporogna, és nem merne belépni.

Letette a ceruzát, és figyelt. Lawrence még nem érhetett vissza. Sem a Toyota motorját, sem férje határozott, biztos lépteit nem hallotta. Tévedett volna?

Nem, megint ugyanazok a zörejek. Kóbor kutya szaglássza a falépcsőt? El kell kergetnie. Háziállat nélkül is elég nehéz tiszten tartani a rendelőt. Itt a sivatag szélén szinte lehetetlen csírátlanítani. Kutya és macska nem kívánatos errefelé.

Sóhajtott, felállt, és odament az ajtóhoz. Már épp el akarta kergetni a betolakodót, amikor meglátta, hogy nem kutya áll az ajtóban, hanem Nancy. Jó ideje álldogálhatott ott, azon töprengve, merjen-e kopogni, Amikor meglátta Eileen szigorú arckifejezését, amely persze nem neki, hanem a feltételezett kóbor kutyának szólt, ijedten hátrált.
– Helló, Nancy – mondta Eileen barátságosan, de nem túlságosan kedvesen.
– Szeretnék a betegszobába menni – motyogta a lány. Eileen mérlegelte, mit tegyen. Szerette volna, ha Lawrence itt van.

Nancy soványnak, betegesnek látszott, és meglehetősen piszkos volt, de elegendő-e ennyi, hogy felvegye a betegszobára? Időhúzásul azt ajánlotta, hogy a lány fürödjék meg, vegyen tiszta ruhát, és igyék egy csésze teát. Úgy látszik, ez volt a megfelelő eljárás, mert Nancy láthatóan megkönnyebbült. Vajon attól félt, hogy alapos fejmosást kap?
– Le tudsz zuhanyozni egyedül? Elég erős vagy hozzá?
– Sebek vannak rajtam, fájnak, ha víz éri őket.
– Sebek?
– Vágások, csípések, szúrások, nem tudom. Egyszerűen elleptek, és viszketnek. Akkor vakarózom, de rosszabb lesz.
– Megnézem – mondta Eileen. Nancy levette gyűrött, koszos nadrágját, és feltűrte szakadt férfiinge ujját. A sebek gennyesek és gyulladtak voltak. Nem is csoda, ha valaki ilyen elhanyagolt. Bizonyára a táplálkozása is hiányos.

Eileen türelmesen elmagyarázta Nancynek, hogy bármennyire fáj is, le kell zuhanyoznia. Csak a tiszta sebeket lehet kezelni.

Nancy ellenkezés nélkül lépett be a betegszoba melletti zuhanyozóba. Eileen nem akarta megsérteni a lányt, ezért nem dobta azonnal a szemétbe a ruháit, hanem egy műanyag zacskóba dugta, hogy majd kimossa. Egy olcsó inget keresett elő, amelyet ilyen esetekre tartogattak. Hozzá rózsaszín fehérneműt választott a lánynak. Épp elkészült a tea, s Eileen kekszet tett egy tálra, amikor kilépett Nancy. Megmosakodva, tiszta ruhában már kevésbé látszott szánalomra méltónak. Az asszony gyorsan elvégezte a szokásos vizsgálatokat, vérnyomásmérés, hőmérőzés, a szívműködés ellenőrzése, majd ellátta a sebeket. Aztán leültek teázni.

Nancy nagyon nyugodtan viselkedett, láthatóan örült, hogy itt lehet, és van valaki, aki törődik vele.

Eileen végre hallotta, hogy fékez a Toyota, és fellélegzett. Nem pattant fel azonnal, hogy Lawrence elé fusson. Nem akarta azt a látszatot kelteni, mintha olyan közlendője lenne, amit Nancynek nem szabad hallania. Szerencsétlen teremtés ettől bizonyára elveszítené a bizalmát. Friss vizet öntött a teáskannába, és mintegy mellékesen megjegyezte.
– Itt a doktor, lehet, hogy ő is teázna. Iszol te is még egy csészével?

A lány bólintott, és szótlanul majszolta a kekszet. Amikor Lawrence belépett, Eileen épp leforrázta a tealeveleket.
– Nancy?
– Szeretne utókezelésre befeküdni a betegszobába – mondta gyorsan Eileen, és egy gőzölgő csésze teát nyomott a férje kezébe. A férfi leült.
– Semmi akadálya. Megsebesültél, Nancy?
– Csak olyan sebek. Nővér már kitisztította.
– Rendben – bólintott Lawrence, és kivett egy szem cukrot. – Majd adok gyógyszert is, hogy gyorsabban gyógyulj. Mi történt veled, te lány?

Nancy közönyösen vállat vont.
– Semmi jó, voltam ostoba.
– Nehéz napok vannak mögötted, Nancy.
– Voltam ostoba, amikor elmenni innen. Darwin nem jó, ott vannak rossz férfiak.

Nancy szavaiból csak lassan lehetett kihámozni a történetet. Nem is annyira abból, amit mondott, mint az elhallgatottakból. Eileen számára lassacskán összeállt a vigasztalan kép.

A szerencsétlen lányt teljesen megzavarta csecsemője halála, s mivel nem tudott mit kezdeni ezzel a veszteséggel, visszatért a kábítószer, az alkohol és a leánykereskedelem mocskos világába, amely számára az otthonosság hamis érzetét adta. A bennszülöttek öröklött vándorlási vágya az ő esetében ismét szomorú következményekkel járt.

Egy kocsi elvitte Darwinba, ahol először egy gyerekekből álló bandához csatlakozott, amely a szipózás káros, gyakran halálos szenvedélyének hódolt. A kábítószerezésnek ez a formája valószínűleg nem volt ismeretlen a lány számára. Pár nap múlva továbbállt, s közvetítők karmaiba került, akik a kokain egy olcsó és hamisított formáját árulták. Ez a szer az Egyesült Államokból a tengeren keresztül jutott Ausztráliába.

Végül valami visszatérésre kényszerítette Nancyt. Talán a gyermek halála miatt érzett fáj dalom. Vagy begyógyulni nem akaró sebei kínozták. Mindenesetre összeszedte magát, és gyógyulást keresve visszajött Borragidgee-be.

Az a baj, töprengett Eileen, hogy nem tarthatják sokáig itt. A kis betegszoba nem alkalmas szenvedélybetegek gyógyítására. Hamarosan jelentkeznek majd az elvonási tünetek, és a lány megint elszökik. A hét végéig ki kell találniok valami megoldást.

Ebben a pillanatban azonban megjelent Annie. Beteglátogatóban volt, s most elmondta, hol mit tapasztalt. Lawrence néhány dolgot feljegyzett, döntött arról, kit keres fel személyesen. Hirtelen a homlokára csapott.
– El kell rohannom, Eileen – mondta. – Teljesen elfelejtettem, hogy megígértem: kimegyek Bill bácsiért meg a kisfiúért a repülőtérre.
– Ha akarod, elmegyek helyetted – ajánlotta Eileen. Lawrence hálásan nézett rá, s odaadta a kulcsot. Örült, hogy befejezheti a beszélgetést Annie-val.

Eileen épp akkor ért ki a kis repülőtérre, amikor a gép leszállt. Bill unokaöccsének terepjárója is ott várakozott az érkezőkre. A férfi vidáman üdvözölte Eileent. Együtt vártak, míg a két beteg kiszállt.

A kisfiú jókedvűen közeledett feléjük, láthatólag nem voltak fájdalmai. Az öreg viszont jószerivel nem látott, az unokája vezette. Eileen néhány barátságos szóval elmondta, mit kell tenniök addig is, amíg az orvos felkeresi őket. Bill bácsi hálásan köszönte meg, hogy az asszony kijött eléjük.

(
Esteledett. A hazafelé vezető úton Eileenre idegesség és szomorúság nehezedett, mint annyiszor mostanság, ha egyedül maradt. A táncos összejövetel óta nem ejtették ki Jacqueline Harcourt nevét. Nemrégiben együtt dolgoztak a kertben, és Lawrence megmutogatta feleségének ritka növényekből álló gyűjteményét. Egyszeriben újra az a félénk férfi lett, akinek az asszony Darwinbein megismerte. Lehet, hogy gyerekként is ilyen visszahúzódó és zárkózott volt? Csak a hivatása iránti szeretet adott értelmet az életének, tartást a jellemének?

Nem mintha Eileen azt kívánta volna, hogy a férje határozatlan legyen. Hisz Lawrence McLintock vonzerejének jelentős részét férfiassága adta. Az, hogy most megint úgy viselkedett, mint amikor még csak udvarolt, tovább mélyítette Eileen iránta érzett szerelmét. De mi lesz a továbbiakban? Az asszony nem tudott megelégedni férje érzelmeinek egy részével, az egészet akarta.

Itt az ideje, hogy Jackie ismét felbukkanjon. Általában hetenként egyszer jött el, dél körül vagy este, mintha meg akarná magát hívatni ebédre, esetleg vacsorára, amit Lawrence általában meg is tett. Eileen most jött csak rá, miért zavarták annyira ezek a látogatások.

Ha Lawrence és Jacqueline Harcourt valóban szereti egymást, nem csoda, ha a feleség nem szívesen látja vetélytársát az asztalnál. Tudat alatt nyilván rég ott lappangott benne annak gyanúja, amit szombaton este végre megértett. Mi történik a háta mögött? Valami van a levegőben, ez nem vitás. De mi?

Megborzongott, amikor fékezett a ház előtt. Lehet, hogy Lawrence-nek viszonya van Jackie-vel? Nem ez lenne az első eset, hogy egy hathetes házasságban a férjnek szeretője van. Tehet-e ő egyáltalán szemrehányást, hisz kettejük kőzött sohasem volt szó szerelemről. A férjének joga van azt tenni, amit akar. Az efféle észérveken alapuló házasság végtére nem más, mint egy szerződés.

Még vagy tíz percig üldögélt a kocsiban. Fejében zsongtak a gondolatok, feltevések. Végre összeszedte magát, és határozottan bement a házba. Jackie nem volt ott. Lawrence épp a dolgozószobából lépett ki.
– Már egy jó ideje hallani véltem a kocsit. Történt valami?
– Semmi, csak elméláztam egy kicsit – válaszolta az asszony bénultan. – Bill bácsi és a gyerek jól van – tette hozzá gyorsan. – Van még valami megbízatásod számomra? Ha nincs, megcsinálom a vacsorát.

Az este gyorsan eltelt. Lawrence az összecsukható ágyon, a rendelőben töltötte az éjszakát, hogy Nancy közelében maradjon. A lány hajnalban idegrohamot kapott.

Reggel Annie volt szolgálatban. Lawrence magával vitte a dolgozószobájába, hogy ne zavarják Eileent a kartonok rendezgetésében. A nap a szokásos módon, a rendszertelenül egymás után érkező bejelentetlen betegek ellátásával telt. A házastársak szinte egyetlen szót sem tudtak váltani egymással.

Később Lawrence-t elhívták a természetvédelmi területre.
– Ha egy órán belül senki sem jelentkezik – vetett egy gyors pillantást a váróra –, zárd be a rendelőt, kérlek. Elég, ha a rádió közelében maradsz.
– Mi legyen Nancyvel?
– Florence legkésőbb hatkor megjön, ha addig történnék valami, úgyis meghallod. Nyitva hagyom az ajtókat.
– Egyelőre alszik, remélem, nem is ébred fel egyhamar.
– Ne aggódj! Az a benyomásom, hogy a jövőben jelentősen megjavul a családi helyzete. Annie reggel valami nagyon érdekeset mesélt.
– Ugyan mit?
– Úgy látszik, hogy Florence apja, aki, mint tudod, özvegy, elveszi Nancy nagynénjét. Ez mindenkinek jó lenne. A lány végre igazi otthonra lelne. – Míg beszélt, becsomagolta az orvosi táskáját. – Sietek haza – ölelte át Eileent, gyors csókot nyomott az ajkára, s már ott se volt.

Eileen megpróbált úrrá lenni felkorbácsolt érzékein, és arra összpontosítani, amit az imént hallott. Nancy számára biztosan nagyon előnyös lenne, ha szorosabb kapcsolatba kerülne Florence-szal, és példát vehetne az érett, felelősségtudattal áthatott lányról.

Lawrence utasítása szerint épp be akarta csukni a rendelőt, amikor hangos csikorgással egy kocsi fékezett a ház előtt. Valaki leállította a motort, aztán csend lett. Biztosan nem Lawrence, az ő kocsijának hangját már megismeri.

Aztán Jacqueline Harcourt hangját hallotta, valószínűtlenül magas hangon és nagyon izgatottan kiabált.
– Lawrence, Eileen, segítség!

Eileen kirohant. A terepjáró ferdén állt a bejáratnál, mintha tulajdonosának nem lett volna ideje rendesen beállni. Jackie egy hajlott hátú, imbolygó alakot segített fel a lépcsőn: Alice mamát. Az öregasszony jajveszékelt, halkan szitkozódott, és minden lépésnél megbotlott. Ha az újságírónő nem fogta volna a könyökét, összeroskad. Mi történt? Az angol lány nagyon nyugtalannak látszott.

A raktárban volt egy használaton kívüli tolószék. Eileen gyorsan a bejárathoz lökte, és tenyerével letörölte róla a port. Alice úgy roskadt belé, mintha a lába végképp felmondta volna a szolgálatot. Az asszony betolta a rendelőbe. Jackie Harcourt imbolyogva követte, egyetlen szót sem szólt.
– Mi történt? – kérdezte Eileen tárgyilagosan.
– Ez most teljesen mindegy. Inkább csináljon valamit!
– Képtelenség, amíg nem tudom, mi történt – felelte Eileen türelmetlenül, és egy kis elégtételt érzett, amiért rendre utasíthatja az újságírónőt.
– Mi történt volna? Elesett, ez minden.
– Hogyan, hol? Jobb vagy bal oldalára esett?
– Az ördög tudja, balra, azt hiszem. Nézze már meg végre, nem tört-e el valamije, ne álljon itt ilyen tehetetlenül! Lawrence nincs itthon?
– Nincs, és egy óráig még biztosan nem is jön haza.

Az újságírónő váratlanul megkönnyebbülten felsóhajtott e mondat hallatán. Feszültsége láthatóan oldódott. Ismét ura volt a hangjának.
– Alice mama mutatott nekem egyet s mást Walgunyában, és közben elesett. Szinte ölben vittem a kocsiig. Elég nehéz volt. Most viszont, úgy látszik, semmire sem emlékszik. Az öregeknek könnyen törik a csontjuk.
– Ez sajnos így van – helyeselt Eileen, és felsegítette az öregasszonyt a vizsgálóasztalra. – Úgy tudtam, Lawrence nem helyesli, ha Walgunyába megy, és Alice mamát zargatja.
– Maga ajánlotta fel a segítségét – védekezett Jackie. – Remélem, nem kapott combnyaktörést. Alig tudott járni.

Eileen nem válaszolt, óvatosan megvizsgálta az öregasszony lábát.
– Fáj, Alice mama? – kérdezte egyre-másra barátságosan. Végighúzta kezét a veszélyeztetett pontokon, azt kereste, hol fáj. Mivel a beteg imbolyogva és sántikálva bár, de a saját lábán jött ide, komoly törés ki volt zárva.

Az öregasszony időnként felnyögött, törzsi nyelvén dünnyögött valamit. Nehéz volt megállapítani, hogy fájdalmai vannak-e, netán fél, vagy egyszerűen zavarodott. Eileennek eszébe jutott Nancy.
– Vigyázzon, hogy le ne essen a vizsgálóasztalról – utasította Jackie-t, és átment a betegszobába.
– Segítenél nekem? – kérdezte a lányt.
– Én?

A lány csodálkozva felült, és lesimította csíkos pamutruháját.
– Igen. Alice mama van itt, és úgy látom, kissé zavart. Megint elesett. Szeretném megtudni, nincsenek-e fájdalmai. De nekem nem válaszol. Ha te kérdezed, talán megtudunk valamit.
– Persze, jövök.

Nancy készségesen felkelt. Látszott rajta, hogy megtiszteltetésnek érzi: segíthet Eileennek. Lehet, hogy a lánynak valami munkaterápiát kellene találni, futott át az asszony agyán. Talán jó szociális gondozó válna belőle…

A következő félóra meglehetősen nehéz volt. Az öregasszonyt eleinte a törzsi nyelvét beszélő Nancy is alig értette, Jackie jelenléte pedig kifejezetten terhesnek bizonyult. Állandóan közbeszólt, miközben Eileen azt próbálta megállapítani, vajon vannak-e fájdalmai Alice mamának. Ha sikerülne átvilágítania, egyből választ kaphatna mindenre, de Lawrence eddig nem magyarázta el az öreg masina működését.

Az összevisszaságban Eileennek nem tűnt fel, hogy az újságírónő nem olyan jól öltözött, mint máskor. Régi farmernadrágot és hosszú ujjú pamutinget viselt. Az asszony azonban nem törte a fejét különös viselkedésén.
– Meg kell próbálnunk rávenni Alice mamát – egyenesedett fel végre Eileen –, hogy tegyen egypár lépést. Szinte biztos vagyok benne, hogy se combnyaktörése, se medencetörése nincs. A gerincével se lehet semmi baj, mert az nagyobb fájdalommal jár. Ez egyszer szerencséje volt, Jackie. Az öreg csontok már nehezen gyógyulnak.
– Ne fáradjon, magamtól is épp elég lelkifurdalásom van – morogta Jacqueline Harcourt.
– Gondolom, hogy felelősnek érzi magát a balesetért – igyekezett enyhíteni a feszültséget Eileen. – Nem akartam bántani. Csak aggaszt Alice mama bal sípcsontja. Meg van dagadva, lehet, hogy tényleg eltört.
– Jaj, hagyja a részleteket – hárított el minden további magyarázatot Jackie.
– No jó. Mindenesetre sínbe teszem a csontot, aztán Lawrence átvilágítja, ha megjön.

Jackie bizonytalan pillantást vetett Nancyre. Megköszörülte a torkát, és nagyot sóhajtott, mielőtt megszólalt:
– Azt szeretném kérni, Eileen, ne mondja meg Lawrence-nek, hogy én hoztam ide Alice mamát. Szeretnék kimaradni ebből a históriából.
– Hogy gondolja? Hazudjak?
– Nem, nem. Egyszerűen jobb, ha Lawrence nem tudja meg, hogy én is benne vagyok ebben az ügyben. Alice az utóbbi időben elég gyakran elesett. Mondja azt, hogy valaki Walgunyából szállította be.
– Eszem ágában sincs – utasította el határozottan Eileen. Nem várta, hogy az újságírónőt ilyen érzékenyen érinti az elutasítása.

Jackie most megragadta a kezét, és maga után húzta, ki a rendelőből. Belökte maga mögött az ajtót, hogy Nancy ne hallhassa a beszélgetést.
– Ne vágjon ilyen ájtatos képet – sziszegte, miközben kék szeme szikrát hányt. – Nem kívánom, hogy hazudjon. Teljesen mindegy, ki hozta be az öreglányt, ha tényleg eltört a lába. Úgyis elég bajom volt már a könyvem miatt. Lawrence meg én… eleget vitatkoztunk…

Elhallgatott. Eileen döbbenten látta, hogy a máskor olyan magabiztos Jackie sírva fakad. Arcán a félelem és a megdöbbenés kifejezése keveredett. Holtsápadt volt. Eileen egy pillanatra arra gondolt, hogy a lány részvétet akar keltem maga iránt, de aztán rájött, hogy a könnyek valóságosak. Sose hitte volna, hogy ez a kimért, gúnyos lány ilyen helyzetbe juthat. Nagyon megrendíthette a bennszülött asszony balesete.
– Rendben van – mondta Eileen kicsit barátságosabban, miközben Jackie egyik papírzsebkendőt húzta elő a másik után a tarisznyájából. – Ha nem kérdez rá, nem mondom el Lawrence-nek. Ez még nem hazugság, noha kissé elferdítem a tényeket a maga érdekében. Pár nap múlva majd nyilván személyesen mondja el neki, mi történt.
– Elmehetek? Olyan… olyan kimerült vagyok, attól félek, ha még sokáig maradok, nem tudok vezetni.
– Menjen csak! Ha Lawrence visszajön, majd mi hazavisszük Alice mamát Walgunyába.

Lawrence összevont szemöldökkel hallgatta a bennszülött asszony balesetéről szóló beszámolót. A felvétel törést mutatott ki.
– Feljegyezted a körülményeket? – kérdezte mellékesen Eileent. – Ki hozta be? És miért nem maradt itt?
– Nem kérdeztem… nem ismerem azt a férfit – hangzott a bizonytalan válasz. – Valaki az ültetvényről. És milyen körülményekre gondolsz?
– Egyedül volt, amikor elesett, vagy volt vele valaki? Azonnal idehozták, vagy hosszabb idő telt el az esés óta. Mindezt fel kell jegyezni.

Az asszony az ajkába harapott. Fogalma sem volt ezekről a dolgokról, és most hazudott Lawrence-nek. Örült, hogy a férje láthatólag nem tulajdonít nagyobb jelentőséget a hanyagságának.

Az orvos úgy döntött, hogy Alice mama majd itt tölti az éjszakát, utána hazamegy. Azok közé tartozik, akik csak a saját környezetükben tudnak meggyógyulni. Szerencse, hogy Nancy beszéli a nyelvét.
– Ezt meg is mondhatnád neki – javasolta Eileen. – Biztosan örül, ha látja, hogy értékeled a segítségét.
– Gondolod?

További magyarázatra azonban nem volt szükség, Lawrence azonnal megértette a feleségét. Újabb olyan adottság, amely közelebb hozhatja őket egymáshoz. Eileen különben helyesen ítélte meg Alice mama állapotát: a törésen kívül nem esett nagyobb baja.

Az asszony azon töprengett, vajon miért akart Jackie mindenáron eltűnni Lawrence szeme elől. Miért akarja elhallgatni a baleset körülményeit? Szégyelli magát a szeretett férfi előtt? Vagy nem akarta arra kényszeríteni, hogy választania kelljen kettejük kőzött?

„Lawrence meg én…” Az újságírónő szavai és könnyei félelmet keltettek Eileenben. Hogy alakul a jövő? Bárcsak vége lenne már ennek a bizonytalanságnak!

10. FEJEZET
Jacqueline Harcourt pénteken tizenegykor jött. Lawrence alig negyedórája hagyta el a házat.
– Mikor jön vissza? – kérdezte az újságírónő olyan izgatottan, hogy Eileen gyanakodni kezdett. Lehet, hogy a lány reggel óta leste, mikor megy el a Toyota?
– Nem tudom. Miért? Meg akarja várni?
– Nem, semmiképp – felelte Jackie szinte kiáltva. – Nézze meg a karom meg a lábam! Nagyon fáj, és helyenként begyulladt. Nem bírom tovább. – Bal karján feltürte az inget. Ha ezzel valamiféle hatást akart elérni, az tökéletesen sikerült.
– Jó Isten, mi történt magával? – kiáltott fel Eileen.

Jackie karjának belső részén két véres csík húzódott, a vágásban piszokfoltok csillogtak. A seb szerencsére nem volt túlságosan mély. Jacqueline-t ezúttal nem érdekelte a feltűnés.
– Ne csináljon belőle nagy ügyet – hadarta. – Hamarosan begyógyul, ha nem nyúlok hozzá, ebben biztos vagyok De vérmérgezést kaphatok.
– Jöjjön be a rendelőbe, Jackie – mondta együtt érzőn Eileen.

Az újságírónőnek könnyes volt a szeme, és gondosan kikészített arcán is meglátszottak a sírás nyomai. Erre minden oka meg is van, gondolta Eileen, amikor Jackie remegő kézzel levette a farmerját meg az ingét. Mindkét lába és karja tele volt dagadt, gennyes vágott sebekkel.
– Ez nem lehet baleset – morogta Eileen döbbenten és nem is ma történt.
– Nem, persze hogy nem. Kedden. Alice mama is ott volt. Beavatási szertartás, a törzs asszonyai befogadtak maguk közé.
– Micsoda?

Az ajtó kivágódott. Eileen megborzongott. Lawrence állt a küszöbön, szeme villámokat szórt. Úgy meredt Jackie-re, mint aki kísértetet lát.
– Már vissza is jött? – hebegte a lány.
– Vaklárma volt. Az iskolaudvaron elesett egy gyerek, de nem sérült meg. Szóra sem érdemes. De mi történt magával? Halljam!
– Beavatási szertartás – ismételte Jackie, és dacosan felvetette a fejét. Köhentett, hogy visszafojtsa a sírást. – Ennek a szertartásnak a leírása a könyvem központja, összetartó ereje. A walgunyai asszonyok szent körzetében történt meg. Alice mama jött velem, és amikor visszafordultunk, elesett.
– Nem azt mondtad, Eileen, hogy egy bennszülött hozta be Alice mamát?

Az asszony tétovázott, mintha arra várna, hogy Jackie tisztázza a helyzetet, de az hallgatott.
– Jackie megkért rá – mondta végre bizonytalanul –, hogy ne szóljak neked róla. Úgy gondolta, majd később maga mondja el.
– Ez most nem fontos – vágott közbe türelmetlenül a lány. – Orvosi segítségre van szükségem, nem szentbeszédre.
– Miért csak most jött? – kérdezte Lawrence. Hangja nyugodt volt, de Eileen figyelmét nem kerülte el a benne bujkáló düh.

Hármukon kívül éppen senki sem tartózkodott a rendelőben. Alice mamát Eileen már visszavitte Walgunyába, és pontosan elmagyarázta a hozzátartozóinak, mi a teendő. Megbeszélték, hogy az egyik segédápolónő rendszeresen kimegy majd hozzájuk, és ellenőrzi a gyógyulást.

Tegnap Nancyt is elengedték. A továbbiakban Florence felügyelete alatt fog állni. A házaspár remélte, hogy javulása végleges lesz. A lánynak voltak ugyan még elvonási tünetei, de szentül elhatározta, hogy szakít a múltjával, és leszokik az alkoholról meg a kábítószerről.

Jacqueline Harcourt hosszan várt a válasszal.
– Ez a beavatási szertartás – kezdte, de Lawrence elveszítette a türelmét, és rákiáltott: – Ostobaság! Női beavatási szertartás nem létezik. Csak férfivá avatás van, de azt is hosszú előkészítés előzi meg. A nők termékenységi ünnepe teljesen más, nem kapcsolódik hozzá bátorsági próba, hegek a kézen, lábon. Alice mamának nyilván fogalma sem volt róla, mit akar tőle, azért ijedt meg, s ez okozta a balesetét.

Jackie közbe akart vágni, de az orvos felemelte a kezét.
– Annie már hétfőn reggel kért, hogy ne engedjem magát az ültetvényre. A látogatásai után Alice mama mindig nagyon zavart volt.
– Csak egy szent helyet mutatott meg.
– Ne adja az ártatlant, Jackie! Pontosan tudta, hogy nem szabad Walgunyába mennie. Ennek ellenére elhurcolta Alice-t a bozótba anélkül, hogy valaki észrevette volna. Miért kellett volna titkolóznia, ha nem tudja, hogy a kifejezett parancsom ellen cselekedett.
– Én komolyan gondoltam ezt a dolgot – válaszolta reszkető hangon a lány. – A könyvemben le akartam írni a bennszülöttek szokásait és szertartásait. Fel akartam kelteni irántuk a világ érdeklődését. Lehet, hogy bolond vagyok, de csaló semmiképp.
– Lehet – sóhajtott Lawrence, és megfordult, hogy kezet mosson. – Most mindenesetre megnézzük a sebeit, és gyógyszert kap. Előkészítenéd a műszereket, Eileen?

Az asszony mindent elővett, az orvos pedig kitisztította, fertőtlenítette Jackie karján a sebeket, és egy csipesszel eltávolította a szilánkokat. A lány holtsápadt volt, ajkába harapott, elfordította a fejét, de egyetlen hang nélkül tűrte a műveletet, noha Lawrence nem alkalmazott helyi érzéstelenítést.
– Mivel csinálták? – kérdezte Lawrence, míg aprólékosan eltávolított minden idegen anyagot.
– Rendes körülmények között lándzsaheggyel végzik, de mi egy üvegcseréppel helyettesítettük.
– Mivel? Te Jó isten!
– Előtte fertőtlenítettem a szent tűz lángjánál – mondta Jackie, és hangosan felsóhajtott, mikor az orvos fertőtlenítőt kent a sebekre.
– Legalább valami – morogta kedvetlenül Lawrence.
– Lehet, hogy vérmérgezést kapok?
– Beoltották, mielőtt idejött? Ha igen, semmi baja sem lesz.

Szóval ez volt az oka annak, hogy a lány kedden olyan furcsán viselkedett, gondolta Eileen. A vágások teljesen frissek lehettek, s ennek megfelelően fájhattak is. Nyilván nagy erőfeszítésébe került, hogy ne hagyja magára Alice-t, s ezért sietett annyira haza.
– Bizonyára nem áll szándékában élete végéig viselni ezeket a hegeket. A férfiak folyami homokot dörzsölnek a sebbe, hogy megmaradjon a helye – jegyezte meg gonoszkodva Lawrence.
– Szent ég, dehogyis! Csak a saját bőrömön akartam tapasztalni, milyen a beavatás. Azt gondoltam, utána egyszerűen kimosom és fertőtlenítem a sebeket. De amikor begyulladtak, aztán gennyezni kezdtek, megijedtem, és eljöttem Eileenhez. Megmarad a sebek nyoma?
– Nem tudom. A vágások nem nagyon mélyek. Pár év múlva valószínűleg teljesen elhalványodnak.

Jackie összeszorított szájjal próbálta visszatartani a könnyeit. Amikor néhány perc múlva újra megszólalt, már összeszedte magát, s ugyanolyan könnyed és magabiztos volt, mint mindig.
– Ennek ellenére sem akarom kihagyni a könyvemből ezt a fejezetet. Alice mama megismertetett törzse kultúrájával. Leírom majd, mit éreztem eközben.

Lawrence épp a lány bal karját kötözte. Nem szólt.

A következő kedden Jacqueline Harcourt elutazott Borragidgee-ből. Amikor eljött búcsúzni, Eileen ismét egyedül volt otthon. Lawrence-t épp pár perccel korábban hívták el. A szőke újságírónő csalódott arcot vágott.
– De hiszen ma rendelés van.
– Váratlanul elhívták a bányába – mondta Eileen –, nem számított rá.
– Ez a hátránya annak, ha valaki orvos, vagy orvos felesége – mondta Jackie hangsúlyozottan közönyösen. Mindenképp palástolni akarta az érzelmeit. – Átadná ezt Lawrence-nek? – Egy előkelő halványkék borítékot nyújtott át. Eileen fogta és az íróasztal közepére tette, hogy azonnal észre lehessen venni.
– Csak pár búcsúsor – hadarta Jackie láthatóan zavartan. – Semmi fontos. Meg akartam köszönni, hogy segített a könyvem megírásában.
– Megadta az angliai címét? – kérdezte az asszony. – Lawrence bizonyára kapcsolatban akar maradni magával.

Valójában remélte, hogy férjének ez nem áll szándékában, és igyekezett nem mutatni a Jackie távozása feletti örömét. Lehet, hogy véget ér a kínzó bizonytalanság, a gyötrő féltékenység?

Az újságírónő kellemetlenül érezte magát, állhatatosan a borítékra meredt.
– Az angliai címemet? Igen, megírtam a levélben. De most mennem kell. Estére Darwinban akarok lenni. Már foglaltattam szobát a Winthorp szállóban.

Eileen meg akarta kínálni egy csésze teával, de Jackie gyorsan elbúcsúzott.

Az asszony később el is felejtette a levelet. Lawrence azonban rögtön megtalálta, amikor megérkezett, és felbontatlanul zsebre vágta. Később sem beszélt róla.

Amíg Eileen a konyhában vacsorát készített, Lawrence a híreket hallgatta. Ez mindennap így történt, és az asszonynak nem is lett volna semmi kifogása ellene, ha tudta volna, hogy a férje szereti.

Betette az ételt a sütőbe, és felegyenesedett. Miért nem tud most idejönni Lawrence, miért nem öleli át, és súgja a fülébe: Felejtsük el, ami eddig történt, és kezdjünk mindent elölről. Eileen! Szeretlek.

Hányszor álmodozott erről a jelenetről, és hányszor érte az a fájdalmas felismerés, hogy ez sohasem lesz így. Ebben egészen biztos volt. Lawrence ugyan hamarosan kijön a konyhába, de kettejük között megmarad a távolság. Beszélgetnek majd a nap eseményeiről, megvacsoráznak, azután lefekszenek.

Később a sötétben, azután, hogy már szeretkeztek, s Eileen szinte őrjítő vágya kis időre lecsillapult, megint azt kell majd éreznie, hogy Lawrence nem szereti. Ezt pedig nem sokáig bírja.

Lawrence lépett a konyhába.
– Sajnálom, Eileen – mondta –, de még ma Darwinba kell mennem.
– Ma, Darwinba? – ismételte az asszony fakó hangon, és a férfira meredt. A keze úgy remegett, hogy kis híján leejtette a salátás tálat. – Ott is alszol?
– Igen. – A férfi izgatott volt, és nyugtalan. – Épp most értesítettek rádión, hogy holnap a darwini kórházban lesz egy szűk körű megbeszélés. Palty professzor, egy amerikai tudós, a fejlődő országok egészségügyi kérdéseinek szakembere érkezett rövid látogatásra. Itt a világ végén kétszeresen fontosak az ilyen alkalmak. Holnap kilenctől tart előadást, és nagyon melegen ajánlották, hogy legyek ott.
– Ha ilyen fontos ember érkezik, miért nem készítették elő rendesen az előadását?
– Szabadságra jött Ausztrállába. A darwini főorvos Brisbane-ben futott össze vele, és rávette, hogy tartson nekünk előadást. Összeszedek egypár holmit, és még ma este elmegyek Darwinba.
– Kocsival? Hisz az jó hét óra, Lawrence!
– Tudom – válaszolta most már kissé türelmetlenül az orvos –, de nincs más választásom. A tanító kölcsönadja a Talbotját, a Toyota itt marad neked. Már mindent előkészítettem.
– Mikor jössz vissza? – Eileen hangja remegett. Hát nem nevetséges, hogy ennyire szüksége van Lawrence közelségére, még akkor is, ha a kapcsolatuk felületes, és nem elégíti ki őt.
– A repülőorvosi szolgálat van ügyeletben, a kisebb dolgokat pedig magad is el tudod intézni. Valószínűleg két éjszakát töltök Darwinban. A Winthorpban foglaltak nekem szobát.

Kiment, hogy összecsomagoljon. Eileen dermedten állt, a tárgyak körvonalai összemosódtak szeme előtt. A salátás tál nagy koppanással esett a földre. Jacqueline Harcourt elutazása, a váratlan megbeszélés, a Winthorp szálló! Rosszullét fogta el. Mi lesz vele?

Jackie levele! Vajon elolvasta-e már Lawrence? Találkoznak Darwinban? Szóljon a férjének?

Az orvos utazótáskával a kezében jött vissza.
– Csináltál nekem néhány kenyeret az útra?
– Miért? Nem…
– Semmi baj, van még időm. Az a néhány perc nem számít.

Eileen dermedten nézte, amíg Lawrence kenyeret vág, felvágottat és sajtot tesz rá. Vajon a férfi nem vette észre, vagy nem akarta észrevenni a zavarodottságát?

Az asszony tudta, hogy most meg kellene szólalnia, egyszer s mindenkorra tisztázni a dolgokat, de egyetlen szót sem volt képes kinyögni. Sem a feje, sem a nyelve nem engedelmeskedett. Megbénult.

Ha Lawrence tényleg Jackie-hez megy, ha örökre elhagy, akkor sem akarom tudni, legalábbis most még nem, gondolta. Ha a gyanúm alaptalan, akkor viszont a féltékenységemmel kimutatom a végtelen szerelmemet, és csak szánalmat keltek magam iránt…

Tíz perc múlva Lawrence elment. Eileen nem kérdezett, nem szólt semmit. A férfi futó búcsúcsókja után úgy maradt ott, mint akit kifosztottak. Gépiesen megvacsorázott, eltette a maradékot. Egyetlen dolog járt a fejében: ha Lawrence hazajön ez után a két végtelen éjszaka és egy üres nappal után, végre tisztázniok kell mindent. Így nem mehet tovább.

De lehet, hogy erre esetleg nem is kerül sor. Ha Lawrence Jacqueline Harcourthoz ment, semmi szükség rá, hogy bármit is megbeszéljenek. Akkor csak azért fog hazajönni, hogy visszakélje a szabadságát, hogy ez után a tévedés után új életet kezdjen Jackie-vel. Viharos kapcsolat lesz, gondolta Eileen jogos haragjában.

Megpróbált megszabadulni gyötrő gondolataitól, de hasztalan. Csütörtökön fejfájással, összetörten ébredt. Étvágytalanul erőltette magába a reggelit, és elhatározta, hogy azonnal elindul a betegekhez. Aztán jöjjön, aminek jönnie kell.

Délután lezuhanyozott, megmosta a haját, gondosan megfésülködött, és felvette a piros ruháját. Négy órakor hallotta meg a Talbot motorjának hangját. Szíve hevesen vert, amikor kiment a férje elé. Lawrence átölelte, és akkorát sóhajtott, mintha különösen nehéz út állna mögötte. Eileen ellenállás nélkül tűrte, hogy a férfi magához szorítsa. Ismét érezte annak az embernek a testét, akit szeretett. Lawrence keze alatt bizseregni kezdett a bőre. Úgy ölelte a férje, mint a fuldokló. Végre az asszony kibontakozott a karjából.
– Nem, Lawrence – mondta, minden erejét összeszedve.

Megfordult, hogy visszamenjen a házba. Tulajdonképpen arra számított, hogy Lawrence követi, de a férfi előbb kivette a csomagtartóból az útitáskáját, és gondosan becsukta a kocsit. Amikor végre a házban szemben álltak egymással, Eileen látszólag higgadtan megkérdezte:
– Találkoztál Jackie-vel Darwinban?

Lawrence zavartnak látszott, kerülte az asszony tekintetét.
– Igen, persze.
– És mi történt?
– Mi történt volna? – kérdezte a férfi döbbenten. – Semmi. Miért, minek kellett volna történnie?

Eileen egy lépést tett a férje felé, s amikor megszólalt, alig lehetett hallani a hangját.
– Kérlek, Lawrence, mondj bármit, de ne hazudj!

Lawrence egyetlen mozdulattal magához ölelte a zokogó asszonyt.
– Eileen, drágám, mi bajod? Ne sírj, könyörögve kérlek, nem tudom elviselni, ha szenvedsz. Mi bajod van, az isten szerelmére? Bántott valaki?
– Jackie meg te… Találkoztatok Darwinban. Biztos ezt kérte a levelében. Ha el akarsz válni, ha vele akarsz élni, mondd meg most rögtön. Legalább azt a lehetőséget add meg nekem, hogy elfelejtselek, mielőtt egészen tönkremegyek.
– Miért akarnál elfelejteni? – Lawrence felemelte Eileen fejét. – Semmitől sem félek jobban, mint hogy téged elveszítselek. Az irántad érzett szerelmem kitölti az egész életemet.
– Mit mondtál? – motyogta az asszony.
– Szeretlek, ez az igazság.
– Eddig ezt sose mondtad.
– Tudom. Azért mondom most.

Eileen könnyei között elmosolyodott. Fényes haja kócosan hullott a homlokába. Lawrence óvatosan hátrasimította a fürtjeit, és gyengéden ránézett.
– Szeretlek, szeretlek – suttogta közben. Amikor felesége végre kissé magához tért, bevallotta: – Volt egy menyasszonyom. Hat éve szakítottunk. Egy héttel azelőtt, hogy visszaküldte a gyűrűt, és férjhez ment egy tőzsdei ügynökhöz, mondtam utoljára: szeretlek. Azóta kerültem ezt a szót. Már rég elfelejtettem az egész ügyet. Tévedés volt, ennyi az egész. De megmaradt bennem a félelem a fájdalomtól.

Eileen csillogó szemmel nézett rá. A férfi bólintott, és folytatta:
– Már akkor beléd szerettem, amikor először megláttalak Darwinban. Az első pillanattól fogva tudtam, hogy te vagy az igazi. De reménytelennek látszott az eset. Azért kértem meg olyan idétlenül a kezedet, mert nem tudtam kimondani az érzelmeimet. De te se tetted könnyebbé a dolgomat, úgy láttam, szinte örülsz, hogy csak egy észérveken alapuló házasságról van szó. Így aztán megkíséreltem…
– De azért annál tovább mentünk…
– Hát persze. Egyszerűen nem tudtam uralkodni magamon, ha egymás mellett feküdtünk az ágyban. De te egyetlenegyszer sem adtad jelét annak, hogy ami kettőnk között történik, több egy testi kapcsolatnál. Ostoba módon mindketten ugyanazt a hibát követtük el.

Eileen bizonytalanul elnevette magát.
– És Jackie? Azt hittem, szereted őt. Mindig olyan más voltál a társaságában, annyira érdekelt a munkája.
– Meg akartam akadályozni, hogy még több kárt okozzon a bennszülötteknek, mint amennyit úgyis okozott. Próbáltam kedves lenni hozzá. De ezzel csak olajat öntöttem a tűzre, s a végén minden rosszabb lett, mint ahogyan indult.
– Hogyhogy?
– Valóban találkozni akart velem Darwinban, de el se olvastam a levele végét, így hát nem tudtam, hogy a Winthorp szállóban lakik. Amikor megkaptam a meghívást az előadásra, teljesen kiment a fejemből Jackie. Elfojtottam, olyan kellemetlen volt.
– És mi történt Darwinban?
– Természetesen összefutottunk. Azonnal elhitette magával, hogy utána jöttem, szerelmet akarok vallani, meg akarom mondani, hogy elválunk. Nem akartam neked erről beszélni, nem állt szándékomban lejáratni szerencsétlen lányt, de nagyon kínos jelenet volt. Bár kétlem, hogy Jackie-t is így érintette. Angliában vár rá valaki, de úgy látszik, nem tudta elhatározni magát. Remélhetőleg megtalálja az igazit.

Lawrence benyúlt a táskájába, és előhúzott két repülőjegyet.
– Tegnap valami őrültséget csináltam Darwinban. Jövő hónapra foglaltam helyet egy háromhetes bali útra. Afféle elkésett nászút gyanánt.
– Jaj, Lawrence! – Eileen a félje nyakába vetette magát.

Lawrence gyengéden megsimogatta a haját, s az asszony annyira vágyott az érintésére, mintha sötét éjszaka lenne. Az orvos magához szorította a feleségét, és skót tájszólásával suttogta:
– Annyi mindent kell mondanom, kedvesem… figyelj csak…

Szinte természetes, hogy hamarosan a hálószobában találtak egymásra, s bármennyire szerette Lawrence Eileen piros ruháját, ezúttal meglehetősen kíméletlenül bánt vele.














